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Bedienungsanleitung

In Schulen, Ausbildungsstätten, Hobby- und Selbsthilfewerk-
stätten ist das Betreiben von Schaltuhren durch geschultes 
Personal verantwortlich zu überwachen.

• Beim Öffnen von Abdeckungen oder Entfernen von Teilen, au-
ßer wenn dies von Hand möglich ist, können spannungsfüh-
rende Teile freigelegt werden. 
Es können auch Anschlussstellen spannungsführend sein. Vor 
einer Wartung, einer Instandsetzung oder beim Öffnen des 
Gerätes muss der Timer von der Netzspannung getrennt wer-
den. Eine Wartung oder Reparatur darf nur durch eine Fach-
kraft erfolgen, die mit den damit verbundenen Gefahren bzw. 
einschlägigen Vorschriften vertraut ist.

• Benutzen Sie das Gerät niemals sofort, nachdem es von einem 
kalten in einen warmen Raum gebracht wurde. Das dabei ent-
stehende Kondenswasser kann unter Umständen das Gerät 
zerstören.

• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, muss es 
sich auf Zimmertemperatur erwärmen.

Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Gerät für die vorge-
sehene  Anwendung geeignet ist.

4. Wichtiger Hinweis

Lassen Sie den Akku in der Zeitschaltuhr vor der Programmie-
rung erst einmal aufl aden, damit der Datenspeicher während ei-
nes Netzausfalls nicht gelöscht wird. Stecken Sie die Zeitschalt-
uhr dafür einfach nur für einige Stunden in eine Steckdose.

5. Einstellen von Datum und Uhrzeit

1. Drücken Sie einmal auf die „SET-Taste“, so dass das Symbol 
„SET“ unten links im Display aufblinkt.

2. Nun können Sie mit den Tasten „UP“ und „DOWN“ den Wo-
chentag einstellen.

3. Durch erneutes Drücken auf die „SET-Taste“ blinkt die 
Stundenanzeige auf, so dass Sie mit den Tasten „UP“ und 
„DOWN“ die aktuelle Stundenzeit eingeben können. 

4. Durch ein weiteres Drücken auf die „SET-Taste“ blinkt die 
Minutenanzeige auf, so dass Sie mit den Tasten „UP“ und 
„DOWN“ die aktuelle Minutenzeit eingeben können. Bestäti-
gen Sie Ihre Eingabe zum Schluss mit einem erneuten Druck 
auf die „SET-Taste“.

Achtung! Wenn Sie im Programmiermodus die Tasten ca. 
30 Sekunden lang nicht benutzen, schaltet die Uhr auf Normal-
modus um.

6. Umschaltung von 12/24-Stunden-Modus

Sie können die Anzeige auf 12-Stunden-Modus (AM/PM Vormit-
tag/Nachmittag) oder 24-Stunden-Modus umschalten. Drücken 
Sie dazu im Uhrenmodus die „CD-Taste“ und die „SET-Taste“ 
gleichzeitig. Im Display erscheint AM bzw. PM für den 12-Stun-
den-Modus, im 24-Stunden-Modus bleibt das Feld frei.

7. Einstellen der Programme

Sie können bis zu 10 verschiedene Tages- oder Wochenpro-
gramme speichern.
Zur Vereinfachung der Programmierung können Sie unter 16 
voreingestellten Kombinationen von Tagen auswählen. Folgende 
Programmiermöglichkeiten können im Display erscheinen:
MO = Montag
TU = Dienstag
WE = Mittwoch
TH = Donnerstag
FR = Freitag
SA = Samstag
SU = Sonntag
MO TU WE TH FR SA SU = Montag bis Sonntag
MO TU WE TH FR  = Montag bis Freitag
SA SU  = Samstag, Sonntag
MO TU WE TH FR SA  = Montag bis Samstag
MO WE FR  = Montag, Mittwoch, Freitag
TU TH SA  = Dienstag, Donnerstag, Samstag
MO TU WE  = Montag, Dienstag, Mittwoch
TH FR SA  = Donnerstag, Freitag, Samstag
MO WE FR SU  = Montag, Mittwoch, Freitag, Sonntag
Die Zeitschaltuhr kann insgesamt 10 getrennte Schaltprogram-
me (zehn Einschalt- und zehn Ausschaltzeiten) pro Programm 
durchführen. Um Ihre gewünschten Ein- und Ausschaltzeiten zu 
programmieren, verfahren Sie bitte wie folgt:
1.  Drücken Sie die „UP-Taste“ Die Zeitanzeige erlischt und es 

erscheint auf dem Display eine „1“ und das Wort „ON“.
2.  Drücken Sie einmal auf die „SET-Taste“, so dass das Symbol 

„SET“ unten links im Display aufblinkt.
3.  Nun können Sie durch Drücken der Tasten „UP“ und „DOWN“ 

den von Ihnen gewünschten Tag oder eine Kombination von 
Tagen wie in der oben aufgeführten Liste angegeben pro-
grammieren. 

4.  Durch erneutes Drücken auf die „SET-Taste“ blinkt die 
Stundenanzeige auf, so dass Sie mit den Tasten „UP“ und 
„DOWN“ die aktuelle Stundenzeit eingeben können. 

5.  Durch ein weiteres Drücken auf die „SET-Taste“ blinkt die 
Minutenanzeige auf, so dass Sie mit den Tasten „UP“ und 
„DOWN“ die aktuelle Minutenzeit eingeben können. Bestäti-
gen Sie die Eingabe mit einem erneuten Druck auf die „SET-
Taste“.

6.  Um nun die von Ihnen gewünschte Ausschaltzeit zu program-
mieren, drücken Sie erneut auf die Taste „UP“. Die gespei-
cherte Einschaltzeit erlischt und im Display erscheinen eine 
„1“ und der Begriff „OFF“ für die Ausschaltzeit.

7.  Nun können Sie Ihre gewünschte Ausschaltzeit wie unter 
Punkt 2-5 beschrieben eingeben.

8.  Durch nochmaliges Drücken der „UP-Taste“ erlischt die zu-
vor gespeicherte Ausschaltzeit und im Display erscheinen 
eine „2“ und das Wort „ON“. Sie können nun in gleicher Wei-
se wie oben beschrieben das zweite Schaltprogramm pro-
grammieren. Durch weitere Betätigung der „UP-Taste“ kön-
nen Sie nach Bedarf bis zu 10 Schaltprogramme eingeben.

9. Nach Beendigung der Programmierung drücken Sie solange 
auf die „UP“ oder „DOWN-Taste“, bis die aktuelle Tageszeit 
auf dem Display erscheint.

10. Stellen Sie nun die Zeitschaltuhr auf Automatikbetrieb ein. 
Drücken Sie hierzu die Taste „MANUAL“ solange fortlaufend 
nieder, bis das Zeichen „AUTO“ im Display eingeblendet wird.

8. Aufheben einer Programmierung

Bei Bedarf lässt sich ein bereits gespeichertes Programm wieder 
aufheben, ohne dass die betreffenden Schaltdaten hierbei aus 
dem Speicher gelöscht werden.
Diese Anwendung kommt dann zum Einsatz, wenn eine oder 
mehrere Schaltfunktionen vorübergehend nicht benötigt werden 
und daher nicht aktiviert werden sollen, zu einem späteren Zeit-
punkt aber wieder unverändert ausgeführt werden sollen. 
Rufen Sie die Aufhebung einer Schaltfunktion zunächst über die 
betreffende programmierte Schaltzeit mit Hilfe der „UP-“ oder 
„DOWN-Taste“ in der Anzeige ab und drücken Sie dann die 
„MANUAL-Taste“. Anstelle der Schaltzeit erscheinen nun Binde-
striche im Display. Die betreffende Schaltfunktion wird jetzt von 
der Steuerelektronik ignoriert und solange nicht ausgeführt, bis 
ein weiterer Druck der „MANUAL-Taste“ die Schaltfunktion er-
neut aktiviert und anstelle der Bindestriche wieder die ursprüng-
lichen Schaltdaten im Display abruft.

9. Änderung einer Programmierung

Gespeicherte Schaltdaten können nachträglich und zur jeder 
Zeit von Ihnen geändert werden, indem Sie die betreffende Ein-
stellung mit der „UP“- oder DOWN-Taste“ im Display abrufen 
und dann wie unter „Einstellen der Programme“ beschrieben die 
Schaltdaten neu programmieren (überschreiben). Jede neue 
Einstellung löscht hierbei die vorangegangenen automatisch aus 
dem Speicher. 

10. Manuelles Ein- und Ausschalten

Außer dem automatischen Schaltbetrieb ist auch ein manuel-
les Ein- und Ausschalten möglich. Hierbei lässt sich der ange-
schlossene Verbraucher bei Bedarf unabhängig von der au-
tomatischen Programmierung manuell über die Zeitschaltuhr 
ein- und ausschalten. Die gewünschte Schaltart wird durch ei-
nen jeweils kurzen Druck der Taste „MANUAL“ eingestellt.
• ON   = manuelles Einschalten
• AUTO = automatisches Ein- und Ausschalten nach Programm
• OFF  = manuelles Ausschalten
Die gerade eingestellte Schaltart wird Ihnen unten rechts im Dis-
play angezeigt.

11. Umschalten von manuellen in Automatik-Betrieb

Um die Zeitschaltuhr wieder im Automatikbetrieb zu nehmen, 
müssen Sie grundsätzlich die Taste „MANUAL“ zuerst auf „OFF“ 
schalten und danach auf „AUTO“, damit der Automatikbetrieb 
wieder aktiviert ist.

12. Umschalten von Winter- auf Sommerzeit

Zur Umschaltung von Winter- auf Sommerzeit drücken Sie bitte 
gleichzeitig die  „MANUAL-Taste“ und die „SET-Taste“ während 
die Zeitschaltuhr die aktuelle Zeit anzeigt. Die Uhrzeit stellt sich 
automatisch um eine Stunde vor (Sommerzeit). Die Sommer-
zeit wird Ihnen durch das Symbol „S“ oben rechts im Display 
angezeigt.
Zum Zurückschalten auf die Winterzeit drücken Sie wie oben 
beschrieben die „MANUAL-“ und „SET-Taste“ erneut – die Uhr 
stellt sich um eine Stunde zurück und das „S-Symbol“ erlischt 
wieder.

13.  Zufallsfunktion

Die SU 130 verfügt über einen Zufallsgenerator, der angeschlos-
sene Geräte (z. B. Lampen) in unregelmäßigen Abständen ein- 
und ausschaltet. Diese Funktion dient zur Simulation eines be-
wohnten Hauses und damit als Einbruchschutz. Eine optimale 
Überwachung liegt in aller Regel während der Dunkelheit zwi-
schen 18:00 Uhr abends und 6:00 Uhr morgens vor.
Die Zufallsfunktion ist nur im Automatik-Betrieb aktiv.
Wenn Sie die „RANDOM-Taste“ drücken, während die Zeit-
schaltuhr die aktuelle Zeit anzeigt, wird rechts oben im Display 
das Symbol „R“ angezeigt. Nun befi ndet sich die Zeitschaltuhr 
im Zufallsbetrieb. Die von Ihnen vorher programmierten Ein- und 
Ausschaltzeiten werden in diesem Modus per Zufallsgenerator 
um 10 bis maximal 31 Minuten verzögert ein- und ausgeschaltet. 
Der Zufallsgenerator kann zu jeder Zeit durch Drücken der 
„RANDOM-Taste“ wieder ausgeschaltet werden. Das „R-Sym-
bol“ erlischt im Display.

14. Countdown-Funktion

Mit dieser Funktion können Sie einen angeschlossenen Ver-
braucher automatisch nach der von Ihnen vorgegebenen Count-
down-Einstellung ein- bzw. ausschalten. Die maximale Count-
down-Zeit beträgt 99 Stunden, 59 Minuten und 59 Sekunden.
1. Drücken Sie die Taste „UP“ oder „DOWN“ solange, bis das 

Symbol “CD“ unten im Display erscheint.
2. Drücken Sie nun auf die Taste „SET“, so dass das Symbol 

„SET“ anfängt zu blinken.
3. Durch Drücken der „UP-“ oder „DOWN-Taste“ können Sie die 

Countdown-Funktion aktivieren oder deaktivieren. Der von 
Ihnen gewählte Status wird unten im Display mit „ON“ oder 
„OFF“ angezeigt.

4. Durch erneutes Drücken auf die „SET-Taste“ blinkt nun die 
Stundenanzeige auf. Mit den Tasten „UP“ oder „DOWN“ kön-
nen Sie nun die Stundeneingabe vornehmen. Bestätigen Sie 
Ihre Eingabe mit einem Druck auf die Taste „SET“.

5. Nun blinkt die Minutenanzeige, so dass Sie die mit Hilfe der 
„UP-“ oder „DOWN-Taste“ Ihre Minuteneingabe vornehmen 
können. Bestätigen Sie die Eingabe erneut mit einem Druck 
auf die Taste „SET“.

6. Jetzt können Sie die Sekundeneingabe mit den Tasten „UP“ 
oder „DOWN“ vornehmen. Bestätigen Sie die Eingabe erneut 
mit einem Druck auf die Taste „SET“.

7. Um den Countdown zu aktivieren, drücken Sie nun noch ein-
mal auf die Taste „CD“.

Wichtig! Die Countdown-Funktion kann nur aktiviert werden, 
wenn sich die Zeitschaltuhr im Automatik-Betrieb befi ndet. 

15 . Leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz!

Wenn das Gerät eines Tages ausgedient hat, sollten Sie es nicht 
einfach in den Hausmüll werfen. Sicher gibt es in Ihrer Gemein-
de einen Wertstoff- oder Recyclinghof. Diese sorgen für eine 
umweltfreundliche Entsorgung Ihres Altgerätes.

16. Pfl ege und Gewährleistung

Trennen Sie das Gerät vor dem Reinigen gegebenenfalls von an-
deren Komponenten und verwenden Sie bitte keine aggressi-
ven Reiniger.

Das Gerät wurde einer sorgfältigen Endkontrolle unterzogen. 
Sollten Sie trotzdem Grund zu einer Beanstandung haben, sen-
den Sie uns das Gerät mit der Kaufquittung ein. Wir bieten eine 
Gewährleistung von 3 Jahren ab Kaufdatum.
Für Schäden, die durch falsche Handhabung, unsachgemäße 
Nutzung oder Verschleiß verursacht wurden, übernehmen wir 
keine Haftung.
Technische Änderungen sind vorbehalten.

17. Technische Daten

Netzspannung: 230/240 V (AC) 50 Hz
Max. Belastung: 3500 W/16 A
Umgebungstemperaturbereich: -10 °C bis + 40 °C
Kürzeste Einschaltzeit:  1 Minute
Genauigkeit: ± 1 Minute/Monat
Speicherbatterie:  1 x NiMH-Akku 1,2 V
Speicherzeit:  max.:100 Stunden

Aktuelle Produktinformationen fi nden Sie auf unserer Internet-
Seite http://www.hartig-helling.de

 SU 130 is an electronic clock timer with daily and 
weekly programming function. It is characterised 

by a simple programming procedure. An integrated stor-
age cell prevents the loss of data in the event of a power 
failure. 
A child safety guard is built into the socket, preventing the 
activation of potentially live components in the event of a 
sharp object penetrating a socket hole. The child safety 
guard can only be deactivated through the simultaneous 
insertion of two suitable plug pins.

1. Note

• Read operating manual before using the clock timer!
• The operating manual is a product component. It contains im-

portant information on the operation and handling of the de-
vice.  

• It is important to keep the enclosed operating manual for fu-
ture reference!

• In the event of a transfer of the device to a third party, the man-
ual should be passed on as well.

2. Correct use

The clock timer may only be operated in dry, closed-off areas 
or rooms, e.g. not in the open air. Contact with water should be 
avoided at all costs. 
The electricity supply is provided via a child-protected contact 
socket 230 V AC/50 Hz which accesses the public supply grid. 
Both inductive and ohmic devices may be used with the timer, 
which are operated with an alternating current of 230 V AC. The 
maximum electricity consumption of these devices may not ex-
ceed 16 A. No washing machines, dryers or similar devices may 
be connected to the timer. Any abuse of these instructions for 
use will result in damage to this product. Such usage can also 
prove dangerous, potentially leading to short-circuiting, fi res, 
electric shocks etc. It is not permitted to open, alter or convert 
any part of the product, apart from replacing the batteries. 

3. Safety guidelines

In the event that safe operation of the product is no longer pos-
sible, the clock timer must be withdrawn from operation and se-
cured against unintentional use. The product can no longer be 
considered to function without risk in the event that 
- The timer ceases to function,
- Damage to the timer is clearly visible, 
- The timer has been subject to prolonged storage in unsuitable 

conditions or severe stresses during the transportation proc-
ess

• Check the timer for damage before commencing operation!
• Avoid putting any mechanical strain on the device  
• Do not expose the device to high temperatures, overly strong 

vibrations or damp. The device should never come into contact 
with water. 

• The device is equipped with a connected ground wire and may 
thus only be connected up to and operated with an alternating 
current of 230 V/50 Hz with protective earthing.  

• Never attempt to operate the device using a different voltage. 
• Please ensure that the ground wire is never cut off, neither in 

the device itself or at the mains, for this can prove life-threat-
ening. It is also crucial to ensure that all insulation remains un-
damaged and is not destroyed.

• Refrain from operating the clock timer in rooms or unfavoura-
ble surroundings in or near to which fl ammable gases, vapours 
or dust are or could be present. For safety reasons, it is crucial 
to ensure the timer is not exposed to wet or damp conditions.

• Should the timer be operated within an industrial environment, 
the accident prevention regulations issued by the trade associ-
ation for electric equipment and operating systems should be 
observed at all times. In schools, training workshops, hobby 
and self-help workshops, the operation of clock timers should 
be monitored by trained staff in a responsible manner.

• Opening coverings or removing components could result in the 
exposure of live parts, except when this is expressly possible 
by hand. This could also result in connecting points being able 
to conduct live electricity. The timer must be switched off at 
the mains before any maintenance or repair works are carried 
out or the device is opened. Any maintenance or repair work 
may only be carried out by a specialist schooled in the dangers 
associated with the device and familiar with the relevant safety 
measures.

• Never use the device immediately after it has been transported 
from a cold into a warm room. The condensation which may be 
produced as a result could potentially destroy the device.

• The device must be warmed to room temperature before being 
connected up at the mains.

Ensure to check whether the device is suited to its intended use 
before operation.

4. Important Information  

Charge up the storage cell in the clock timer before program-
ming the device, in order to prevent the loss of any data in the 
event of a power failure. To do this, simply plug the clock timer 
into a socket for a few hours.

5. Setting the date and time  

1. Press the “SET“ button once, so that the “SET“ symbol lights 
in the bottom left-hand corner of the display. 

2. It is now possible to set the day of the week using the “UP” 
and “DOWN” buttons.

3. The hour display appears when the “SET” button is repeated-
ly pressed, allowing the correct time to be set using the “UP“ 
and “DOWN“ buttons. 

4. The minute display lights up through prolonged pressing of 
the “SET“ button, allowing the precise time to be entered, to 
the minute, using the “UP“ and “DOWN“ buttons. Finally, con-
fi rm all entries by pressing the “SET” button once more.

Important! In the event that the buttons are not activated for ap-
prox. 30 seconds when the device is in programming mode, the 
timer automtically switches back to its normal operating mode. 

6. Switching between 12 and 24 hour modes 

It is possible to switch the display to the 12 hour mode (AM/PM 
morning/afternoon) or 24 hour mode. To switch modes, simply 
press the “CD” and “SET” buttons simultaneously when the de-
vice is in clock mode. AM or PM will subsequently appear on the 
display for the 12 hour mode, whereas in the 24 hour mode, no 
change will occur.

7. Setting the different programmes 

Up to 10 different day or weekly programmes can be stored in 
the timer’s memory.
To simplify the programming, just select from 16 pre-pro-
grammed day combinations. The following programming choic-
es may appear on the display:
MO = Monday
TU = Tuesday
WE = Wednesday
TH = Thursday
FR = Friday
SA = Saturday
SU = Sunday
MO TU WE TH FR SA SU = Monday to Sunday
MO TU WE TH FR = Monday to Friday
SA SU = Saturday, Sunday
MO TU WE TH FR SA = Monday to Saturday
MO WE FR = Monday, Wednesday, Friday
TU TH SA = Tuesday, Thursday, Saturday
MO TU WE = Monday, Tuesday, Wednesday
TH FR SA = Thursday, Friday, Saturday
MO WE FR SU = Monday, Wednesday, Friday, Sunday
The clock timer has the capacity to carry out a total of 10 sepa-
rate switching operations (10 switch-on and 10 switch-off times) 
per programme.
Please proceed as follows in order to programme the desired 
switch-on and switch-off times:
1. Press the “UP“ button. The time display disappears and the 

fi gure 1 and the word “ON“ appear on the display. 
2. Press the “SET” button once, so that the “SET” symbol lights 

up in the bottom left-hand corner of the display.  
3. It is now possible to programme the desired day or combi-

nation of days, as in the above list, by pressing the “UP“ and 
“DOWN“ buttons. 

4. The hour display lights up as a result of pressing the “SET” 
button once more, allowing the correct time to be set using 
the “UP” and “DOWN” buttons. 

5. The minute display lights up through prolonged pressing of 
the “SET“ button, allowing the precise time to be entered, to 
the minute, using the “UP“ and “DOWN“ buttons. Finally, con-
fi rm all entries by pressing the “SET” button once more. 

6. In order to programme the desired switch-off time, press the 
“UP“ button once again. The switch-on time stored there pre-
viously will disappear and the fi gure 1 and the word “OFF“ for 
the switch-off time appear on the display.

7. You can now enter the desired switch-off time as described in 
points 2-5, above.

8. The previously stored switch-off time disappears by press-
ing the “UP” button once more, and the fi gure 2 and the 
word “ON” reappear on the display.  It is now possible to pro-
gramme the second timer programme using the instructions 
detailed above. Through pressing the “UP” button repeated-
ly, up to 10 timer programmes can be entered.

9. After programming is complete, press down on either “UP“ or 
“DOWN“ button until the current time appears on the display.

10. Now set the clock timer to automatic operation. To do this, 
press the “MANUAL” button continuously, until the “AUTO” 
sign appears on the display.

8. Cancelling a particular programme

It is possible to cancel a previously stored programme without 
causing the relevant data to be erased from the timer’s memory.
This facility can be used in the event of one or more switch func-
tions temporarily not being necessary and which thus do not 
require activating, but which can be reactivated at a later point. 
Initially, call up the relevant pre-programmed switch-on time on 
the display to cancel any particular function using the “UP“ or 
“DOWN“ buttons, before pressing the “MANUAL” button. Hy-
phens now replace the switch-on time on the display. The timer’s 
control electronics will now ignore the relevant switch function, 
which will not be activated until the “MANUAL” button is pressed 
once more, reactivating the function, whereupon the hyphen will 
be replaced by the original data on the display panel.

9. Altering a particular programme 

Stored data may be altered retrospectively at any time by calling 
up the relevant setting on the display using the “UP“ or “DOWN“ 
button before reprogramming the data using the instructions 
given under “Setting the different programmes“ (section 7, 
above). Every new setting programmed automatically deletes 
the previous one from the timer memory. 

10. Manual switch-on and switch-off 

Aside from the automatic operation facility, the timer can also 
be operated using a manual switch-on and switch-off function. 
Here, the device connected to the timer can, if necessary, be 
switched on and off manually using the clock timer, this inde-
pendent of any automatic programming.  The desired type of 
switch-on or –off can be set by pressing the “MANUAL“ button 
for a short period.

• ON = manual switch-on
• AUTO  = automatic switch-on and -off according to 
  programme
• OFF  = manual switch-off
The set switch mode is shown at the bottom right-hand corner 
of the display.  

11. Switching from manual to automatic operation 

In order to reset the clock timer to the automatic operating 
mode, it is initially necessary to switch the “MANUAL“ button to 
the “OFF“ position and then on to “AUTO“, to reactivate the au-
tomatic function.

12. Switching from winter to summer time 

In order to switch from winter to summer time, please press the 
“MANUAL” and “SET” buttons simultaneously while the clock 
timer is displaying the correct time. The clock will subsequently 
turn itself one hour forward automatically (summer time). This 
will be indicated by the “S“ symbol at the upper right-hand cor-
ner of the display. 
To switch back to winter time, press the “MANUAL“ and “SET“ 
buttons as described above. The clock will turn itself one hour 
back and the “S“ symbol will disappear. 

13. Random function

SU 130 is equipped with a random generator, which functions to 
switch connected devices (such as lamps) on and off at irregular 
intervals. This function serves to simulate an occupied dwelling, 
thus acting as a burglary prevention measure. Optimum moni-
toring can, as a rule, be carried out during the hours of darkness 
between 6:00pm and 6:00am.
The random function is only active when the timer is in the auto-
matic operating mode.
The “R“ symbol appears in the upper-right hand corner of the 
display when the “RANDOM“ button is pressed while the clock 
timer is displaying the correct time. The clock timer is now in 
random operating mode. When the device is in this mode, the 
pre-programmed switch-on and switch-off times will be activat-
ed by the random generator, but subject to delays of between 10 
and a maximum of 31 minutes. 
The random generator can be switched off again at any time 
by pressing the “RANDOM” button. The “R“ symbol will subse-
quently disappear from the display.

14. Countdown function

Use this function to switch a connected device on or off auto-
matically according to a pre-programmed countdown setting. 
The maximum countdown time is 99 hours, 59 minutes and 59 
seconds.
1. Press either the “UP” or “DOWN“ buttons until the “CD“ sym-

bol appears at the bottom of the display. 
2. Now press the “SET“ button until the “SET” symbol starts to 

fl ash.
3. The countdown function can be activated or deactivated by 

pressing the “UP” or “DOWN” buttons. The selected status 
will be shown on the display using either “ON” or “OFF”.

4. The hour display will start to fl ash if the “SET” button is 
pressed once more. Use the “UP” or “DOWN” buttons to set 
the correct hour. Confi rm the entry by pressing the “SET“ 
button.

5. The minute display will now begin to fl ash. Use the “UP” or 
“DOWN” buttons to set the correct minutes. As before, con-
fi rm the entry by pressing the “SET” button once more. 

6. It is now possible to set the seconds display using the “UP“ 
or “DOWN“ buttons. As before, confi rm the entry by pressing 
the “SET” button.  

7. Now press the “CD“ button to activate the countdown. 
Note! The countdown function can only be activated when the 
clock timer is in the automatic operating mode. 

15. Help protect the environment!

Once the unit eventually comes to the end of its life, you 
shouldn’t just throw it out with the household rubbish. In your 
area there is sure to be a resources or recycling centre. These 
will ensure environmentally friendly disposal of your old unit.

16. Care and warranty

Before cleaning the unit, disconnect it if necessary from other 
components; do not use aggressive cleaning agents.
The unit has been carefully checked for defects. If nevertheless 
you do have cause for complaint, please send us the unit with 
your proof of purchase. We offer a 3 year warranty from date of 
purchase.
We are not liable for damage arising from incorrect handling, im-
proper use or wear and tear.
We reserve the right to make technical modifi cations.

17. Technical data

Mains voltage: 230/240 V (AC) 50 Hz
Maximum capacity: 3500 W/16 A
Temperature range:  -s10 °C - + 40 °C
Shortest switch-on time: 1 minute
Precision: ± 1 minute/month
Storage battery:  1 x NiMH storage capacity 1.2 V
Storage time:  max. 100 hours

You can fi nd up-to-date product information on our website 
http://www.hartig-helling.de

 Le SU 130 est un programmateur horaire électro-
nique à programmation journalière et hebdoma-

daire. Il se distingue par la simplicité de sa programmation. 
Une batterie rechargeable intégrée permet d’éviter l’effa-
cement de la mémoire en cas de panne de courant.
La prise de courant est pourvue d’une sécurité enfants qui 
empêche le contact avec des pièces internes porteuses de 
courant électrique lorsqu’un objet pointu est introduit dans 
l’un des trous. Pour neutraliser la sécurité-enfants, il est 
nécessaire d’introduire simultanément les deux broches 
d’une fi che adaptée à la prise.

 SU 130 ist eine elektronische Zeitschaltuhr mit 
Tages- und Wochenprogramm. Sie zeichnet sich 

durch eine einfache Programmierung aus. Ein integrierter 
Akku verhindert das Löschen des Datenspeichers während 
eines Netzausfalls. In der Steckdose ist eine Kindersiche-
rung eingebaut, die verhindert, dass durch das Einstecken 
eines spitzen Gegenstandes in ein Steckdosenloch Kontakt 
zu Strom führenden Teilen hergestellt wird. Nur durch das 
gleichzeitige Einführen von zwei passenden Stiften  eines 
Steckers wird die Kindersicherung ausgeschaltet.

1. Hinweis

• Vor Gebrauch der Zeitschaltuhr die Bedienungsanleitung le-
sen!

• Die Bedienungsanleitung ist ein Teil des Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung des 
Gerätes.

• Heben Sie die beigefügte Bedienungsanleitung stets zum 
Nachlesen auf!

• Sie muss bei Weitergabe an dritte Personen mit ausgehändigt 
werden.

2. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Betrieb ist ausschließlich in trockenen und geschlossenen 
Räumen, also nicht im Freien erlaubt, der Kontakt mit Wasser ist 
unbedingt zu vermeiden.
Die Spannungsversorgung erfolgt über eine Schutzkontakt-
Steckdose 230 V AC/50 Hz des öffentlichen Versorgungsnetzes. 
Als Verbraucher sind ohmsche und induktive Lasten zulässig, 
die mit einer Wechselspannung von 230 V AC betrieben werden. 
Die maximale Stromaufnahme der angeschlossenen Verbrau-
cher darf dabei 16 A nicht übersteigen. Es dürfen keine Wasch-
maschinen, Trockner oder artverwandte Geräte angeschlossen 
werden. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben führt 
zur Beschädigung dieses Produkts. Darüber hinaus ist dies mit 
Gefahren, wie z. B. Kurzschluss, Brand, elektrischer Schlag etc. 
verbunden. Das gesamte Produkt darf, abgesehen vom Batte-
riewechsel, nicht geöffnet, geändert bzw. umgebaut werden!

3. Sicherheitshinweise

Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr 
möglich ist, so ist die Zeitschaltuhr außer Betrieb zu setzen und 
gegen unbeabsichtigten Gebrauch zu sichern! Es ist anzuneh-
men, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, wenn
- der Timer nicht mehr funktioniert,
- der Timer sichtbare Beschädigungen aufweist,
- eine längere Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen 

stattgefunden hat oder schwere Transportbeanspruchungen 
nicht auszuschließen sind.

• Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme den Timer auf Beschä-
digungen!

• Vermeiden Sie eine starke mechanische Belastung des Gerä-
tes.

• Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen, zu hohen 
Vibrationen oder Feuchtigkeit aus. Das Gerät darf niemals mit 
Wasser in Berührung gebracht werden.

• Das Gerät ist mit einem durchgeführten Schutzleiter versehen 
und darf somit ausschließlich an Wechselspannung 
230 V/50 Hz mit Schutzerdung angeschlossen und betrieben 
werden. 

• Versuchen Sie nie, das Gerät an einer anderen Spannung zu 
betreiben.

• Es ist darauf zu achten, dass der Schutzleiter weder im Ge-
rät bzw. im Netz unterbrochen wird, da bei unterbrochenem 
Schutzleiter Lebensgefahr besteht. Es ist weiterhin darauf zu 
achten, dass die Isolierung weder beschädigt noch zerstört 
wird.

• Betreiben Sie die Schaltuhr nicht in Räumen oder bei widrigen 
Umgebungsbedingungen, in oder bei welchen brennbare Ga-
se, Dämpfe oder Stäube vorhanden sind oder vorhanden sein 
könnten. Vermeiden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit unbedingt 
ein Feucht- oder Nasswerden der Schaltuhr.

• In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvor-
schriften der gewerblichen Berufsgenossenschaften für elek-
trische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten. 
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nément sur les touches « CD » et « SET ». Dans le mode 12 heu-
res, l’affi cheur présente le symbole AM ou PM. Dans le mode 
24 heures, ce champ reste vide.

7. Programmation

Vous pouvez mémoriser jusqu’à 10 programmes journaliers ou 
hebdomadaires différents.
Pour simplifi er la programmation, vous pouvez choisir l’une des 
16 combinaisons de jours préprogrammées.  Les possibilités de 
programmation suivantes peuvent apparaître sur l’affi cheur :
MO = lundi
TU = mardi
WE = mercredi
TH = jeudi
FR = vendredi
SA = samedi
SU = dimanche
MO TU WE TH FR SA SU = du lundi au dimanche
MO TU WE TH FR = de lundi à vendredi
SA SU = samedi, dimanche
MO TU WE TH FR SA = de lundi à samedi
MO WE FR = lundi, mercredi, vendredi
TU TH SA = mardi, jeudi, samedi
MO TU WE = lundi, mardi, mercredi
TH FR SA = jeudi, vendredi, samedi
MO WE FR SU = lundi, mercredi, vendredi, dimanche
Le programmateur horaire peut exécuter en tout 10 cycles sépa-
rés (10 temps d’enclenchement et 10 temps de déclenchement) 
par programme. 
Pour programmer les heures d’enclenchement et de déclenche-
ment que vous souhaitez, procédez comme suit :
1. Appuyez sur la touche « UP ». L’affi chage de l’heure s’éteint 

et l’affi cheur fait apparaître un « 1 » ainsi que le mot « ON ».
2. Appuyez une fois sur la touche « SET », le symbole « SET » 

dans le bas à gauche de l’affi cheur commence à clignoter. 
3. Maintenant, à l’aide des touches « UP » et « DOWN », vous 

pouvez programmer le jour souhaité ou l’une des combinai-
sons de jours proposées dans la liste ci-dessus. 

4. Une nouvelle pression sur la touche « SET » fait clignoter l’af-
fi chage des heures ce qui vous permet d’entrer l’heure du 
moment à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». 

5. Une nouvelle pression sur la touche « SET » fait clignoter l’af-
fi chage des minutes ce qui vous permet d’entrer la minute du 
moment à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». Confi rmez 
votre saisie par une dernière pression sur la touche « SET ».

6. Ensuite, pour programmer l’heure de déclenchement sou-
haitée, appuyez à nouveau sur la touche « UP » L’heure d’en-
clenchement mémorisée disparaît de l’affi cheur et fait place 
à un « 1 » et au symbole « OFF », qui indique l’heure de dé-
clenchement.

7. A présent, vous pouvez entrer l’heure de déclenchement de 
votre choix en procédant de la manière décrite aux points 
2 à 5.

8. Une nouvelle pression sur la touche « UP » fait disparaître 
de l’affi cheur l’heure de déclenchement qui vient d’être mé-
morisée et qui cède la place à un « 2 » et au symbole « ON 
». Maintenant, vous pouvez programmer le deuxième cycle 
d’enclenchement - déclenchement en procédant à nouveau 
de la manière décrite ci-dessus. En actionnant de manière 
répétée la touche 
« UP », vous pouvez, si nécessaire, programmer jusqu’à 
10 cycles d’enclenchement - déclenchement.

9. Lorsque la programmation est terminée, appuyez sur la tou-
che « UP » ou sur la touche « DOWN » jusqu’à ce que l’heure 
du moment réapparaisse sur l’affi cheur.

10. Maintenant, mettez le programmateur horaire en mode auto-
matique. Pour cela, appuyez sur la touche « MANUAL » et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que le symbole « AUTO » 
apparaisse sur l’affi cheur.

8. Désactivation d’une programmation

Si nécessaire, on peut désactiver un cycle de commutation déjà 
mémorisé sans que les données horaires concernées ne soient 
effacées.
Cette application est utile lorsque l’une des fonctions com-
mandées ou même plusieurs ne sont momentanément pas né-
cessaires et ne doivent donc pas être exécutées, mais doivent 
ultérieurement pouvoir fonctionner à nouveau selon la program-
mation mémorisée. Pour cela, accédez au temps programmé 
pour la fonction à l’aide des touches « UP » et « DOWN » et ap-
puyez ensuite sur la touche « MANUAL ». Au lieu de l’heure d’en-
clenchement, l’affi cheur montre à présent une série de tirets. La 
fonction programmée pour cette heure est à désormais ignorée 
par l’électronique de commande et donc non exécutée jusqu’à 
ce qu’une nouvelle pression sur la touche « MANUAL » la réacti-
ve et que l’heure programmée pour l’enclenchement de la fonc-
tion réapparaisse sur l’affi cheur à la place des tirets. 

9. Modifi cation d’un programme

Vous pouvez à tout moment changer des temps d’enclenche-
ment ou de déclenchement mémorisés en les affi chant à l’aide 
des touches « UP » et « DOWN » et en programmant à nouveau 
ces temps de la manière décrite plus haut sous « Programmation 
» (écrasement des anciennes données). Chaque nouvelle pro-
grammation efface automatiquement les données précédentes 
de la mémoire. 

10. Enclenchement et déclenchement manuel

Indépendamment du fonctionnement automatique du program-
mateur horaire, il est possible de le commander manuellement. 
Ceci permet de mettre en marche ou d’arrêter manuellement 
l’appareil consommateur à l’aide du programmateur horaire, in-
dépendamment de son fonctionnement automatique program-
mé. L’état de commutation souhaité est commandé par une brè-
ve pression sur la touche « MANUAL » :
- ON  = mise en marche manuelle
- AUTO  = commutation marche/arrêt automatique par le 
   programme
- OFF  = arrêt manuel
Le mode en cours est affi ché dans le bas de l’affi cheur, à droite.

11. Passage du mode manuel au mode automatique

Pour remettre le programmateur horaire dans son mode de 
fonctionnement automatique, vous devez tout d’abord sélec-

tionner la position « OFF » à l’aide de la touche « MANUAL », puis 
« AUTO » pour réactiver le régime automatique.

12. Passage de l’heure d’hiver à l’heure d’été

Pour passer de l’heure d’hiver à l’heure d’été, appuyez simul-
tanément sur les touches « MANUAL » et « SET » quand le pro-
grammateur horaire affi che l’heure du moment. L’heure affi chée 
avance automatiquement d’une heure. L’heure d’été est signali-
sée par le symbole « S » en haut à droite de l’affi cheur.
Pour revenir à l’heure d’hiver, appuyez à nouveau sur les tou-
ches « MANUAL » et « SET » comme décrit ci-dessus – la montre 
recule d’une heure et le symbole « S » s’éteint.

13. Fonction aléatoire

Le SU 130 comporte un générateur de temps aléatoire qui allu-
me et éteint des appareils raccordés (par exemple des lampes) 
à des intervalles irréguliers. Cette fonction permet de simuler 
une maison habitée et apporte ainsi une protection contre les 
cambriolages. Une surveillance optimale de ce genre est possi-
ble dans l’obscurité entre 18 heures et 6 heures du matin.
La fonction aléatoire ne peut être activée qu’en mode automa-
tique.
Si vous appuyez sur la touche « RANDOM » pendant que la mon-
tre du programmateur horaire indique le temps du moment, le 
symbole « R » apparaît en haut à droite sur l’affi cheur A ce mo-
ment, le programmateur horaire se trouve en régime aléatoire. 
Les heures d’enclenchement que vous aviez préalablement pro-
grammées sont retardées d’un délai variable, compris entre 
10 et 31 minutes, produit par le générateur de temps aléatoire. 
Le générateur aléatoire peut être désactivé à tout moment en 
appuyant à nouveau sur la touche « RANDOM ». Alors, le sym-
bole « R » sur l’affi cheur s’éteint.

14. Fonction de compte à rebours

Cette fonction vous permet de mettre en marche ou d’arrêter 
automatiquement un appareil consommateur d’électricité après 
l’écoulement d’un temps déterminé. Le délai maximum est de 
99 heures, 59 minutes et 59 secondes.
1. Appuyez sur la touche « UP » ou sur la touche « DOWN » et 

maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que le symbole « CD » ap-
paraisse au bas de l’affi cheur.

2. A présent, appuyez sur la touche « SET ». Le symbole « SET » 
commence à clignoter.

3. En appuyant sur la touche « UP » ou « DOWN », vous pouvez 
activer ou désactiver la fonction de compte à rebours. L’état 
que vous aurez choisi est signalisé par le symbole « ON » ou 
« OFF » dans le bas de l’affi cheur.

4. Une nouvelle pression sur la touche « SET » fait maintenant 
clignoter l’affi chage de l’heure. A ce moment, vous pouvez 
entrer l’heure à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». Con-
fi rmez votre saisie par une dernière pression sur la touche 
« SET ».

5. Maintenant, c’est l’affi chage des minutes qui clignote ce qui 
vous permet d’entrer les minutes de votre compte à rebours 
à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». Confi rmez à nou-
veau votre saisie par une pression sur la touche « SET ».

6. A présent, vous pouvez procéder à la saisie des secondes à 
l’aide des touches « UP » et « DOWN ». Confi rmez à nouveau 
votre saisie par une pression sur la touche « SET ».

7. Pour activer le compte à rebours, appuyez encore une fois 
sur la touche « CD ».

Remarque importante ! La fonction de compte à rebours ne 
peut être activée que lorsque le programmateur horaire se trou-
ve en mode automatique.  

 15. Contribuez la protection de l’environnement !

Si un jour votre appareil ne vous sert plus, ne le jetez pas à la 
poubelle. Dans votre commune, il y a sûrement une déchetterie. 
Celle-ci se chargera de l’élimination écologiquement correcte 
des appareils mis au rebut.

16. Entretien et garantie

Avant de nettoyer l’appareil, séparez-le des autres composants 
éventuels et n’utilisez pas de détergent agressif.
L’appareil a été soumis à un contrôle rigoureux en fi n de fabrica-
tion. Si vous avez néanmoins un motif de réclamation, renvoyez-
nous l’appareil accompagné de la quittance d’achat. Nous of-
frons une garantie de 3 ans compter de la date d’achat.
Nous n’acceptons aucune responsabilité pour des dégâts occa-
sionnés par des erreurs de maniement, une utilisation impropre 
de l’appareil ou pour son usure.
Nous nous réservons le droit de procéder à des modifi cations 
techniques.

17. Caractéristiques techniques

Tension d’alimentation : 230/240 V (AC) 50 Hz
Consommation maximale : 3500 W/ 16 A
Limites de température ambiante : de -10 °C à + 40 °C
Durée d’enclenchement minimum : 1 minute
Précision horaire : ± 1 minute / mois
Accumulateur : 1 x NiMH-Akku 1,2 V
Autonomie de l’accumulateur : max. 100 heures

Vous pouvez trouver les informations produits les plus récentes 
sur notre site Internet http://www.hartig-helling.de

 SU 130 è un temporizzatore elettronico a pro-
grammazione giornaliera e settimanale.

È caratterizzato da una semplice programmazione. Una 
batteria integrata evita la cancellazione della memoria dati 
durante un‘interruzione di energia elettrica. Nella presa è 
integrata una protezione a prova di bambino, che evita la 
creazione di contatti con i componenti sotto tensione, al-
l‘introduzione di un oggetto appuntito in uno dei fori. Solo 
introducendo contemporaneamente due spinotti adatti 
di un connettore viene disattivata la protezione a prova di 
bambino.

1. Avvertenze

• Prima dell‘utilizzo del temporizzatore leggere le istruzioni per 
l‘uso!

• Le istruzioni per l‘uso sono parte integrante del prodotto. Con-
tengono importanti avvertenze per la messa in funzionamento 
e l‘utilizzo dell‘apparecchio.

• Conservare sempre le istruzioni per l‘uso allegate per una suc-
cessiva consultazione!

• In caso di passaggio a terzi esse devono essere consegnate 
insieme al prodotto.

2. Utilizzo conforme

L‘utilizzo è consentito esclusivamente in locali asciutti e chiusi e 
quindi non all‘aperto; si deve assolutamente evitare il contatto 
con l‘acqua.
Per l‘alimentazione di corrente  è prevista una presa con mes-
sa a terra 230 V ca 50 Hz della rete di alimentazione pubblica. 
Come utenza, sono concessi carichi ohmici e induttivi, che ven-
gono azionati con una corrente alternata di 230 V ca. A questo 
proposito l‘assorbimento di corrente massimo dell‘utenza colle-
gata non deve superare i 16 A. Non devono essere collegati la-
vatrici, essiccatori o elettrodomestici di tipo simile. Un utilizzo di-
verso da quello sopra descritto causa danni al prodotto. Inoltre, 
ciò è correlato a pericoli quali, per es., cortocircuito, incendio, 
scossa elettrica, ecc. L‘intero prodotto non deve essere aper-
to, modifi cato o ristrutturato, fatta eccezione per la sostituzione 
della batteria!

3. Avvertenze di sicurezza

Se si suppone che il prodotto non possa più funzionare in modo 
sicuro, il temporizzatore deve essere spento e messo in sicurez-
za contro l‘utilizzo non intenzionale! Si deve supporre che non 
sia più possibile un funzionamento sicuro se:
- Il timer non funziona più,
- Il timer mostra danni evidenti,
- Il prodotto è stato immagazzinato per un periodo di tempo 

molto lungo in condizioni sfavorevoli o non si possono 
escludere pesanti sollecitazioni dovute al trasporto.

• Prima della messa in funzionamento verifi care se il timer pre-
senta danni!

• Evitare una forte sollecitazione meccanica dell‘apparecchio.
• Non esporre l‘apparecchio a temperature elevate, vibrazioni 

troppo elevate od umidità. L‘apparecchio non deve mai essere 
messo in contatto con l‘acqua.

• L‘apparecchio deve essere equipaggiato con un conduttore 
di terra passante e deve pertanto essere allacciato e utilizza-
to esclusivamente con corrente alternata da 230 V/50 Hz con 
collegamento a terra. 

• Non provare mai a utilizzare l‘apparecchio con un‘altra tensio-
ne.

• Fare attenzione che il conduttore di terra non venga interrotto 
nell‘apparecchio o sulla rete, poiché in tale circostanza sussi-
ste  pericolo di vita. Inoltre, è necessario fare attenzione che 
l‘isolamento non venga né danneggiato né distrutto.

• Non utilizzare il temporizzatore in locali o in condizioni ambien-
tali sfavorevoli, nei quali o presso i quali siano presenti o pos-
sano essere presenti gas infi ammabili, vapori o polveri. Per la 
propria sicurezza evitare assolutamente che il temporizzatore 
si inumidisca o si bagni.

• In ambienti industriali, è necessario attenersi alle prescrizioni 
antinfortunistiche delle casse previdenza industriali per gli im-
pianti e i mezzi di produzione elettrici. Nelle scuole, nelle strut-
ture formative, laboratori per hobby, di iniziativa personale, 
l‘utilizzo di temporizzatori deve essere supervisionato in modo 
responsabile da personale addestrato.

• Quando vengono rimossi coperture o componenti, ad ecce-
zione dei casi in cui sia possibile farlo manualmente, è possi-
bile portare allo scoperto componenti sotto tensione. Anche i 
punti di allacciamento possono essere sotto tensione. Prima 
di un intervento di manutenzione, di riparazione o in caso di 
apertura dell‘apparecchio, il timer deve essere scollegato dalla 
tensione di rete. Gli interventi di manutenzione o di riparazione 
devono essere effettuati solamente da personale qualifi cato, 
che ha dimestichezza con i pericoli correlati e le prescrizioni di 
pertinenza.

• Non utilizzare mai  l‘apparecchio subito dopo il suo trasferi-
mento da un locale freddo a uno caldo. In determinate circo-
stanze, l‘acqua di condensa che si genera può distruggere 
l‘apparecchio.

• Prima di collegare l‘apparecchio all‘alimentazione di rete, esso 
si deve riscaldare a temperatura ambiente.

Prima della messa in funzionamento, verifi care se l‘apparecchio 
è adatto all‘utilizzo previsto.

4. Avvertenza Importante

Prima di procedere alla programmazione, lasciare innanzitutto 
caricare la batteria nel temporizzatore, in modo che la memoria 
dati non venga cancellata durante un‘interruzione di corrente 
elettrica. Allo scopo basta inserire il temporizzatore solamente 
per alcune ore in una presa.

5. Impostazione di data e ora

1. Premere una volta il „tasto SET“, in modo che il simbolo 
„SET“ lampeggi nella parte inferiore sinistra del display.

2. Ora è possibile impostare il giorno della settimana utilizzando 
i tasti „UP“ e „DOWN“.

3. Premendo nuovamente il „tasto SET“ l‘indicatore ore lam-
peggia ed è possibile inserire l‘ora attuale con i tasti „UP“ e 
„DOWN“. 

4. Premendo ulteriormente il „tasto SET“, l‘indicatore minu-
ti lampeggia ed è possibile inserire i minuti attuali con i tasti 
„UP“ e „DOWN“. Alla fi ne, confermare l‘immissione con un‘ul-
teriore pressione del „tasto SET“.

Attenzione! Se in modalità programmazione, i tasti non vengono 
utilizzati per ca. 30 secondi, il temporizzatore ritorna in modali-
tà normale.

6. Commutazione modalità 12/24 ore

È possibile impostare la visualizzazione in modalità a 12 ore (AM/
PM) oppure a 24 ore. Premere allo scopo contemporaneamente 
il „tasto CD“ e il „tasto SET“in modalità orario. Sul display com-
pare AM e PM per la modalità a 12 ore, mentre in modalità a 24 
ore il campo rimane vuoto.

7. Impostazione dei programmi

È possibile memorizzare fi no a 10 diversi programmi quotidiani 
o settimanali.
Per la semplifi cazione della programmazione è possibile sceglie-
re tra 16 combinazioni quotidiane preimpostate. Sul display pos-
sono comparire le seguenti possibilità di programmazione:

MO = Lunedì
TU = Martedì
WE = Mercoledì
TH = Giovedì
FR = Venerdì
SA = Sabato
SU = Domenica
MO TU WE TH FR SA SU = Da lunedì a domenica
MO TU WE TH FR = Da lunedì a venerdì
SA SU = Sabato, domenica
MO TU WE TH FR SA = Da lunedì a sabato
MO WE FR = Lunedì, mercoledì, venerdì
TU TH SA = Martedì, giovedì, sabato
MO TU WE = Lunedì, martedì, mercoledì
TH FR SA = Giovedì, venerdì, sabato
MO WE FR SU = Lunedì, mercoledì, venerdì, 
  domenica
Il temporizzatore può eseguire complessivamente 10 programmi 
di commutazione separati (dieci periodi di inserzione e dieci di 
disinserzione) per programma.
Per programmare i periodi di inserzione e disinserzione preferiti, 
procedere come di seguito illustrato:
1. Premere il „tasto UP“. La visualizzazione dell‘orario scompare 

e sul display appare un „1“ e la parola „ON“.
2. Premere una volta sul „tasto SET“, in modo che il simbolo 

„SET“ lampeggi sulla parte inferiore sinistra del display.
3. Ora è possibile premere i tasti „UP“ e „DOWN“ e programma-

re il giorno preferito o una combinazione di giorni come sopra 
riportato in tabella. 

4. Premendo nuovamente il „tasto SET“ l‘indicatore ore lam-
peggia ed è possibile inserire l‘ora attuale con i tasti „UP“ e 
„DOWN“. 

5. Premendo ulteriormente il „tasto SET“ l‘indicatore minu-
ti lampeggia ed è possibile inserire i minuti attuali con i tasti 
„UP“ e „DOWN“. Confermare l‘immissione premendo nuova-
mente sul „tasto SET“.

6. Per programmare il periodo di disinserzione preferito, preme-
re nuovamente il tasto „UP“. Il periodo di inserzione memoriz-
zato scompare e sul display appare un „1“ e la parola „OFF“ 
per il periodo di disinserzione.

7. Ora è possibile immettere il periodo di disinserzione deside-
rato, come descritto ai punti 2 - 5.

8. Premendo nuovamente il „tasto UP“ scompare il periodo di 
disinserzione precedentemente memorizzato e sul display 
compaiono un „2“ e la parola „ON“. Ora, adottando la stessa 
procedura sopra descritta, è possibile programmare il secon-
do programma di commutazione. Premendo ulteriormente il 
„tasto UP“ è possibile immettere all‘occorrenza fi no a 10 pro-
grammi di commutazione.

9. Al termine della programmazione premere il tasto „UP“ o 
„DOWN“ fi no a quando sul display compare l‘ora del giorno 
attuale.

10. Impostare ora il temporizzatore in modalità automatica. Allo 
scopo continuare a premere il tasto „MANUAL“ fi no a quando 
viene visualizzato „AUTO“ sul display.

8. Sospensione di una programmazione

Se necessario è possibile sospendere un programma già me-
morizzato senza eliminare i dati di commutazione relativi dalla 
memoria.
Quest‘applicazione si utilizza quando una o più funzioni di com-
mutazione non sono momentaneamente necessarie e quindi 
non devono essere attivate, ma dovranno essere nuovamente 
eseguite senza alterazioni in un momento successivo. La so-
spensione di un programma di commutazione viene eseguita ri-
chiamandolo tramite l’utilizzo dei tasti “UP” e “DOWN” e premen-
do poi il tasto “MANUAL”. Al posto del tempo di commutazione 
ora sul display compaiono lineette. La funzione di commutazione 
di interesse ora viene ignorata dall‘elettronica di comando e non 
viene eseguita, fi no a quando, con un‘ulteriore pressione del „ta-
sto MANUAL“, la funzione di commutazione viene nuovamente 
attivata e sul display, al posto di lineette vengono richiamati nuo-
vamente i dati di commutazione originali.

9. Modifi ca di una programmazione

I dati di commutazione memorizzati possono essere modifi cati 
successivamente e in qualsiasi momento; basta richiamare sul 
display l‘impostazione di interesse con i tasti „UP“ e „DOWN“ e 
poi riprogrammare (sovrascrivere) i dati di commutazione come 
descritto al punto „Impostazione dei programmi“. Ogni nuova 
impostazione elimina automaticamente dalla memoria la pre-
cedente. 

10. Accensione e spegnimento manuali

Oltre al funzionamento in commutazione automatica, è possibile 
anche un‘accensione/uno spegnimento manuali. A questo ri-
guardo, l‘utenza allacciata, se necessario, può essere accesa e 
spenta manualmente tramite temporizzatore, indipendentemen-
te dalla programmazione automatica. Premendo brevemente il 
tasto „MANUAL“ è possibile impostare il tipo di commutazione 
desiderata.
• ON  = Accensione manuale
• AUTO  = Accensione e spegnimento automatici secondo
 programma
• OFF  = Spegnimento manuale
Il tipo di commutazione appena impostato viene mostrato nella 
parte inferiore destra del display.

11. Commutazione da funzionamento anuale ad automatico

Per riportare il temporizzatore in modalità automatica, è neces-
sario portare il tasto „MANUAL“ prima su „OFF“ e poi su „AUTO“, 
in modo che il funzionamento automatico venga nuovamente 
attivato.

12. Commutazione da orario solare a orario legale

Per passare da orario solare a orario legale premere contempo-
raneamente il tasto „MANUAL“ e il tasto „SET“ mentre il tempo-
rizzatore mostra l‘ora attuale. L‘orario si aggiorna automatica-
mente spostandosi di un‘ora in avanti (orario legale). L‘orario 
legale viene visualizzato nella parte superiore destra del display 
tramite il simbolo „S“.
Per ripristinare l‘orario solare premere nuovamente il tasto „MA-
NUAL“ e il tasto „SET“ come sopra descritto: l‘orario si aggiorna 
spostandosi di un‘ora indietro e il simbolo „S“ scompare nuo-
vamente.

13. Funzione random

SU 130 dispone di un generatore random, che accende e spe-
gne gli apparecchi collegati (per es. lampade) a intervalli irre-
golari. Questa funzione serve alla simulazione di un casa abitata 
e quindi come protezione antieffrazione. Di norma sussiste un 
controllo ottimale durante l‘oscurità, tra le 18:00 di sera e le 6:00 
del mattino.
La funzione random è attiva solamente in funzionamento auto-
matico.
Premendo il „tasto RANDOM“ mentre il temporizzatore mostra 
l‘ora attuale, nella parte superiore destra del display compare il 
simbolo „R“. Ora, il temporizzatore si trova in funzionamento ran-
dom. In questa modalità generatore random, i periodi di inser-
zione e disinserzione preprogrammati vengono attivati e disatti-
vati con un ritardo di 10-31 minuti al max. 
Il generatore random può essere nuovamente disattivato in qual-
siasi momento premendo il „tasto RANDOM“. Il „simbolo R“ 
scompare dal display.

14. Funzione Countdown

Grazie a questa funzione è possibile accendere o spegnere au-
tomaticamente un‘utenza collegata dopo un tempo equivalente 
all‘impostazione countdown effettuata. Il tempo di countdown 
massimo corrisponde a 99 ore, 59 minuti e 59 secondi.
1. Premere il tasto „UP“ o „DOWN“ fi no a quando nella parte in-

feriore del display compare il simbolo „CD“.
2. Ora premere il tasto „SET“, in modo che il simbolo „SET“ inizi 

a lampeggiare.
3. Premendo il tasto „UP“ o „DOWN“ è possibile attivare o di-

sattivare la funzione Countdown. Lo stato selezionato viene 
mostrato nella parte inferiore del display con „ON“ oppure 
„OFF“.

4. Premendo nuovamente il „tasto SET“, l‘indicatore ore lam-
peggia. Tramite i tasti „UP“ oppure „DOWN“ ora è possibile 
inserire le ore. Confermare l‘immissione premendo il tasto 
„SET“.

5. Ora lampeggia l‘indicatore minuti ed è possibile immetterli 
con l‘aiuto dei tasti „UP“ o „DOWN“. Confermare nuovamente 
l‘inserimento premendo il tasto „SET“.

6. Ora è possibile procedere all‘inserimento dei secondi con i 
tasti „UP“ o „DOWN“. Confermare nuovamente l‘immissione 
premendo il tasto „SET“.

7. Per attivare il Countdown, premere ora ancora una volta il ta-
sto „CD“.

Importante! La funzione Countdown può essere attivata sola-
mente quando il temporizzatore è in funzionamento automatico. 

15 . Offrite un contributo alla protezione dell‘ambiente!

Nel momento in cui l’apparecchio dovesse andare fuori uso, non 
gettarlo semplicemente tra i rifi uti domestici. Sicuramente pres-
so il proprio comune esiste un centro di raccolta o un’oasi ecolo-
gica per il riciclaggio dei materiali. Presso questi centri possibile 
smaltire in modo ecologico i vecchi apparecchi.

16. Manutenzione e garanzia

Prima della pulizia scollegare l‘apparecchio da eventuali altri 
componenti e non utilizzare detergenti aggressivi.
L‘apparecchio è stato sottoposto ad un accurato controllo fi nale. 
Se dovesse tuttavia sussistere motivo di contestazione, inviarci 
l‘apparecchio con la ricevuta di acquisto. Offriamo una garanzia 
di 3 anni dalla data di acquisto.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni causati da 
utilizzo scorretto o non appropriato o dall‘usura.
Con riserva di modifi che tecniche.

17. Specifi che tecniche

Tensione di rete: 230/240 V (ca) 50 Hz
Carico max.: 3500 W/16 A
Intervallo di temperatura ambiente: -10 °C - + 40 °C
Tempo di inserzione minimo: 1 minuto
Precisione: ± 1 minuto/mese
Batteria secondaria: 1 x batteria NiMH 1,2 V
Tempo di memorizzazione: max. 100 ore

Informazioni aggiornate sul prodotto sono disponibili sul nostro 
sito Internet http://www.hartig-helling.de

1. Conseils

• Avant d’utiliser le programmateur horaire, lisez le mode d’em-
ploi !

• Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit.  Il contient 
des informations importantes, indispensables pour la mise en 
service et l’utilisation de l’appareil. 

• Gardez le mode d’emploi à portée de main pour pouvoir le 
consulter à tout moment.

• En cas de cession de l’appareil à un tiers, remettez-lui égale-
ment le mode d’emploi.

2. Utilisation conforme à la destination de l’appareil  

L’utilisation de l’appareil n’est autorisée que dans des locaux 
secs et fermés et non à l’extérieur, tout contact avec l’eau est 
à proscrire.
L’alimentation électrique se fait au travers d’une prise de cou-
rant de sécurité pour le secteur de  230 V AC/50 Hz. Les charges 
raccordées admises peuvent être des consommateurs ohmi-
ques ou inductifs fonctionnant sous une tension alternative de 
230 volts. La consommation de courant maximale des appareils 
consommateurs raccordés ne doit pas dépasser 16 Ampères. 
Le raccordement de lave-linge, de sèche-linge ou d’appareils 
analogues n’est pas autorisé. Toute utilisation différant de celle 
décrite ci-dessus causerait des dégâts au produit.  Une telle 
utilisation comporte en outre des risques, notamment de court-
circuit, d’incendie, d’électrocution etc. L’appareil dans son en-
semble ne doit pas être ouvert, sauf pour le remplacement de la 
batterie, ni modifi é, ni transformé.

3. Consignes de sécurité

Lorsqu’il paraît probable qu’une utilisation sans danger du pro-
grammateur horaire n’est plus possible, retirez-le du service et 
empêchez toute remise en service accidentelle. On peut consi-
dérer qu’une utilisation sans danger n’est plus possible lorsque :
- le programmateur horaire ne fonctionne plus,
- le programmateur horaire présente des dégâts visibles,
- le programmateur horaire a été longuement entreposé dans 

des conditions défavorables ou des dégâts de transport 
sérieux ne sont pas à exclure.

• Avant de mettre le programmateur horaire en service, vérifi ez 
s’il ne présente pas de traces de dégâts !

• Évitez des sollicitations mécaniques trop fortes de l’appareil.
• N’exposez pas l’appareil à des températures élevées, à de for-

tes vibrations ou à une humidité élevée. L’appareil ne doit ja-
mais entrer en contact avec l’eau.

• L’appareil est pourvu d’un conducteur de protection reliant la 
sortie à l’entrée et doit donc être branché et utilisé exclusive-
ment sur des prises secteur avec mise à la terre.  

• N’essayez jamais d’alimenter l’appareil avec une tension diffé-
rente.

• Veillez à ce que le conducteur de protection ne soit pas inter-
rompu, ni dans l’appareil, ni dans l’alimentation secteur, car un 
conducteur de protection interrompu peut causer un accident 
mortel.  En outre, il y a lieu de veiller à ce que l’isolation ne soit 
ni détruite, ni endommagée.

• N’utilisez pas le programmateur horaire dans des locaux ou 
des conditions ambiantes hostiles, notamment en présence 
de gaz infl ammables, de vapeurs ou de poussières ou lorsque 
ces conditions peuvent se présenter. Pour votre propre sécuri-
té, évitez impérativement que le programmateur horaire puisse 
se mouiller ou devenir humide.

• Dans les installations à caractère professionnel, il y a lieu d’ob-
server les prescriptions de l’organisme professionnel compé-
tent en matière de prévention des accidents lors de l’utilisation 
d’installations et d’équipements électriques.  Dans les écoles, 
les sites de formation, les ateliers de bricolage et de dépanna-
ge libre-service, l’utilisation de programmateurs horaires doit 
être surveillée par un personnel formé et responsable.

• En cas d’ouverture de couvercles ou de démontage de pièces 
indémontables à main nue, des parties de l’appareil porteu-
ses de tension électrique peuvent être mises à nu. En outre, 
des points de raccordement peuvent se trouver sous tension. 
Avant toute maintenance ou réparation ou avant d’ouvrir le 
programmateur horaire, celui-ci doit être retiré de la prise de 
secteur. Une intervention de maintenance ou de réparation ne 
doit être entreprise que par un personnel qualifi é, connaissant 
les dangers d’une telle intervention ainsi que les réglementa-
tions qui la concernent.

• Lorsque l’appareil a été transporté d’un local froid vers un lo-
cal chaud, ne l’utilisez jamais de suite. L’eau de condensation 
qui peut se former dans ces conditions peut, dans un cas dé-
favorable, causer la destruction de l’appareil. 

• Avant de brancher l’appareil au secteur, veillez à ce qu’il ait 
pris la température de la pièce.

Avant de mettre l’appareil en service, vérifi ez qu’il convient pour 
l’application prévue.

4. Conseil Important

Avant de programmer le programmateur horaire, laissez se char-
ger l’accumulateur intégré pour éviter que la mémoire de pro-
grammation ne soit effacée en cas de coupure de courant. Pour 
cela, il suffi t de brancher le programmateur horaire pendant 
quelques heures sur une prise de courant.

5. Réglage de la date et de l’heure

1. Appuyez une fois sur la touche « SET », le symbole « SET » 
dans le bas à gauche de l’affi cheur clignote. 

2. Maintenant, vous pouvez régler le jour de la semaine à l’aide 
des touches « UP » et « DOWN ».

3. Une nouvelle pression sur la touche « SET » fait clignoter l’af-
fi chage des heures ce qui vous permet d’entrer l’heure du 
moment à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». 

4. Une nouvelle pression sur la touche « SET » fait clignoter l’af-
fi chage des minutes ce qui vous permet d’entrer la minute du 
moment à l’aide des touches « UP » et « DOWN ». Confi rmez 
votre saisie par une dernière pression sur la touche « SET ».

Attention ! Si vous vous trouvez en mode programmation et que 
vous n’utilisez aucune touche de programmation pendant en-
viron 30 secondes, l’appareil repasse en mode de fonctionne-
ment normal.

6. Commutation entre les modes 12 et 24 heures

Vous pouvez commuter l’affi chage des heures au mode 12 heu-
res (AM/PM, matin/après-midi) ou au mode 24 heures.  Pour 
cela, mettez l’appareil en mode « montre » et appuyez simulta-
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dad, evite que el temporizador entre en contacto con el agua 
o la humedad.

• En instalaciones industriales se deberá observar las normas 
de seguridad de las asociaciones profesionales en materia de 
instalaciones eléctricas y recursos industriales. En escuelas, 
centros de formación, talleres, etc., el personal autorizado de-
be supervisar la manipulación de los temporizadores.

• Al abrir las tapas o retirar piezas, excepto si ello se puede rea-
lizar manualmente, pueden quedar conductores al descubier-
to. También puede haber zonas de conexión conductoras de 
corriente. Para realizar el mantenimiento, la puesta a punto o 
abrir el aparato, el temporizador debe estar desconectado de 
la red de alimentación eléctrica. El mantenimiento o repara-
ción sólo puede ser realizado por un técnico autorizado, que 
conozca los peligros existentes y la normativa vigente.

• Nunca ponga en funcionamiento el aparato justo después de 
trasladarlo de una habitación fría a una caliente. El agua de 
condensación que se forma en estas circunstancias puede 
destruir el aparato.

• Antes de conectar el aparato a la red de alimentación eléctri-
ca, éste debe calentar hasta encontrarse a la misma tempera-
tura de la habitación.

Antes de poner en funcionamiento el aparato, compruebe si es 
apto para la aplicación prevista.

4. Indicación Importante

Antes de programar el temporizador, espere hasta que la ba-
tería esté cargada, para evitar que los datos programados no 
se borren en caso de fallo de la corriente.  Para ello, conecte el 
temporizador 
durante unas horas a la toma de alimentación eléctrica.

5. Ajuste de fecha y hora

1. Pulse una vez el botón “SET”, hasta que el aparato muestre 
el símbolo “SET” en la parte izquierda de la pantalla.

2. Ahora puede ajustar el día de la semana mediante los boto-
nes “UP” y “DOWN”.

3. Si vuelve a pulsar el botón “SET” el indicador de las horas 
parpadeará, y usted podrá ajustar la hora actual pulsando los 
botones “UP” y “DOWN”. 

4. Si vuelve a pulsar el botón “SET” el indicador de los minutos 
parpadeará, y usted podrá ajustar los minutos pulsando los 
botones “UP” y “DOWN”. Confi rme el ajuste realizado pulsan-
do de nuevo el botón “SET”.

¡Atención! Si en el modo de programación no pulsa ningún bo-
tón durante aprox. 30 segundos, el reloj pasará al modo de fun-
cionamiento normal. 

6. Cambio del modo de 12 horas al 
 modo de 24 horas y viceversa 

Usted puede alternar el modo de funcionamiento  de 12 horas 
(AM/PM, mañana/tarde) al modo de funcionamiento 24 horas. 
Para ello pulse los botones “CD” y “SET” a la vez. En la pantalla 
aparecerá AM o PM para el modo de 12 horas, en el modo
24 horas la pantalla aparecerá vacía.

7. Ajuste de programa

Es posible memorizar hasta 10 programas diarios o semanales.
Para simplifi car la programación puede elegir entre 16 combina-
ciones preajustadas. La pantalla puede mostrar las siguientes 
opciones de programación:
LU  = Lunes
MA = Martes
MI = Miércoles
JU = Jueves
VI = Viernes
SA = Sábado
DO = Domingo
LU MA MI JU VI SA DO = de lunes a domingo
LU MA MI JU VI  = de lunes a viernes
SA DO = sábado y domingo
LU MA MI JU VI SA = de lunes a sábado
LU MI VI = lunes, miércoles, viernes
MA JU SA = martes, jueves, sábado
LU MA MI = lunes, martes, miércoles
JU VI SA = jueves, viernes, sábado
LU MI VI DO = lunes, miércoles, viernes, domingo
El temporizador puede ejecutar hasta 10 programas de co-
nexión diferentes (diez tiempos de conexión y diez de desco-
nexión) por programación. 
Para programar los tiempos de conexión y de desconexión de-
seados, proceda como se indica a continuación:
1. Pulse el botón „UP“ La hora desaparecerá de la pantalla y en 

vez de ello aparecerá el número „1“ y la palabra „ON“.
2. Pulse una vez el botón “SET”, hasta que el aparato muestre 

el símbolo “SET” en la parte izquierda de la pantalla.
3. Ahora, pulsando los botones “UP” y “DOWN” puede progra-

mar el día que desee o una combinación de días, como se 
indica en la lista de arriba. 

4. Si vuelve a pulsar el botón “SET” el indicador de las horas 
parpadeará, y usted podrá ajustar la hora actual pulsando los 
botones “UP” y “DOWN”. 

5. Si vuelve a pulsar el botón “SET” el indicador de los minutos 
parpadeará, y usted podrá ajustar los minutos pulsando los 
botones “UP” y “DOWN”. Confi rme el ajuste realizado pulsan-
do de nuevo el botón “SET”.

6. Para programar la hora de desconexión que usted desee, 
vuelva a pulsar el botón “UP”. La hora de conexión memori-
zada desaparecerá y la pantalla mostrará el número “1” y la 
palabra “OFF” para la hora de desconexión.

7. Ahora puede introducir la hora de desconexión deseada 
como se explica en los puntos 2 a 5.

8. Vuelva a pulsar el botón „UP“ y la hora de desconexión pre-
viamente memorizada desaparecerá de la pantalla y en vez 
de ello aparecerá el número „2“ y la palabra „ON“. Ahora ya 
puede programar el segundo programa de conexión tal y 

como se describe arriba. Volviendo a pulsar el botón “UP” 
puede ajustar hasta 10 programas de conexión según se re-
quiera.

9. Al fi nalizar la programación mantenga pulsado el botón “UP” 
o “DOWN” hasta que la hora del día actual se muestre en 
pantalla.

10. Luego, ajuste el reloj del temporizador en modo automático.  
Para ello, pulse el botón “MANUAL” hasta que aparezca la 
palabra “AUTO” en la pantalla.

8. Anular una programación

Si lo desea, es posible anular un programa previamente memo-
rizado, sin que los datos de conexión se borren de la memoria. 
Esta función se utiliza cuando una o varias de las funciones de 
conexión no van a utilizarse temporalmente y por lo tanto, és-
tas no han de ser activadas; no obstante, éstas pueden volver a 
confi gurarse en el futuro.   Primero anule una de las opciones de 
conexión con la hora de conexión programada pulsando el bo-
tón “UP” o “DOWN” de la pantalla y después pulse el botón “MA-
NUAL”. En lugar del tiempo de conexión aparecerá una raya en 
la pantalla. La función de conexión correspondiente es ignorada 
por el control electrónico del aparato y no se ejecutará hasta 
que no se vuelva a activar de nuevo la opción de conexión pul-
sando el botón “MANUAL”; entonces, en lugar de la raya, volve-
rán a aparecer los datos de conexión originales en la pantalla. 

9. Modifi car una programación

El usuario puede modifi car los datos de conexión memorizados 
en cualquier momento, pulsando el botón “UP” o “DOWN” de la 
pantalla para acceder a un ajuste y luego, en “Ajuste de progra-
mas” puede volver a programar (sobrescribir) los datos de co-
nexión como se explica arriba. Al realizar un ajuste nuevo se bo-
rra automáticamente el ajuste anterior de la memoria. 

10. Conexión y desconexión manual

Además del sistema de conexión/desconexión automático, tam-
bién está disponible la conexión y desconexión manual. Gracias 
a esta función, el aparato conectado al temporizador puede co-
nectarse y desconectarse ajustando el temporizador manual-
mente. El modo de conexión deseado se ajusta pulsando breve-
mente el botón “MANUAL”.
- ON  = conexión manual
- AUTO  = conexión y desconexión automática de acuerdo con
   la programación
- OFF  = desconexión manual
El modo de conexión que se acaba de ajustar se mostrará en la 
parte inferior derecha de la pantalla.

11. Cambio de modo manual a modo automático 

Para volver a ajustar el temporizador en modo automático debe-
rá ajustar primero el botón “MANUAL” en “OFF” y después pulse 
el botón “AUTO”, para volver a activar el modo automático.

12. Cambio de horario de invierno a horario de verano

Para cambiar la hora de invierno al horario de verano pulse si-
multáneamente el botón “MANUAL” y el botón “SET” y la pan-
talla mostrará la hora actual. El reloj se adelantará automática-
mente en una hora (horario de verano). El horario de verano se 
representa mediante una “S” en la parte superior derecha de la 
pantalla.
Para volver al horario de invierno, vuelva a pulsar como se indica 
arriba los botones “MANUAL” y “SET” a la vez; el reloj volverá a 
retrasarse en una hora y el símbolo “S” desaparecerá.

13. Función aleatoria

El SU 130 está equipado con un generador aleatorio que conec-
ta y desconecta los aparatos conectados al temporizador (p.ej. 
lámparas) en intervalos irregulares. Esta función sirve para si-
mular una casa habitada y evitar así el riesgo de robos. Para una 
vigilancia óptima, esta función se ajusta generalmente durante 
las horas de la noche, es decir, entre las 18.00 de la tarde y las 
6.00 de la mañana.
La función aleatoria sólo está disponible en modo automático.
Si pulsa el botón “RANDOM” mientras el reloj del temporizador 
muestra la hora actual, en la parte superior derecha de la pan-
talla se mostrará el símbolo “R”. Ahora el reloj del temporizador 
funcionará en modo aleatorio. En este modo, el generador alea-
torio conectará y desconectará las horas de conexión y desco-
nexión programadas previamente por usted con un retardo de 
10 hasta 31 minutos.  
El generador aleatorio puede volver a desactivarse volviendo a 
pulsar el botón “RANDOM”. El símbolo “R” desaparecerá de la 
pantalla.

14. Función de cuenta atrás

Mediante esta función es posible conectar y desconectar cual-
quier aparato conectado al temporizador después del ajuste 
de cuenta atrás confi gurado previamente por usted. El máximo 
tiempo de cuenta atrás es de 99 horas, 59 minutos y 59 segun-
dos.
1. Mantenga pulsados los botones “UP” o “DOWN”, hasta que 

el aparato muestre el símbolo “CD” en la parte inferior de la 
pantalla.

2. Luego mantenga pulsado el botón “SET”, hasta que el 
símbolo “SET” comience a parpadear en la pantalla.

3. Pulsando los botones “UP” o “DOWN” puede activar o 
desactivar la función de cuenta atrás. El estado seleccionado 
por usted se mostrará en la pantalla mediante “ON” o “OFF”.

4. Volviendo a pulsar el botón SET el indicador de las horas 
parpadeará.  Pulsando los botones “UP” o “DOWN” podrá 
ajustar las horas. Confi rme el ajuste realizado pulsando una 
vez sobre el botón “SET”.

5. Ahora parpadeará el indicador de los minutos. Puede ajustar 
los minutos pulsando los botones “UP” o “DOWN”. Confi rme 
el ajuste realizado volviendo a pulsar una vez sobre el botón 
“SET”.

6. Ahora podrá ajustar los segundos, pulsando los botones 
“UP” o “DOWN”. Confi rme el ajuste realizado volviendo a 
pulsar una vez sobre el botón “SET”.

7. Para activar la cuenta atrás, vuelva a pulsar el botón “CD”.
¡Importante! La función de cuenta atrás sólo puede activarse si 
el reloj del temporizador se encuentra en modo automático. 

15. ¡Contribuya a preservar el medio ambiente!

Si un día el aparato deja de funcionar no deberá tirarlos a la ba-
sura común. Seguro que la comunidad cuenta con un patio de 
reciclaje de materiales. Estos le ayudarán a lograr una elimina-
ción de los materiales respetuosa con el medio ambiente.

 16. Cuidado y garantía

Antes de limpiar el aparato desconéctelo, si procede, de otros 
componentes y no utilice detergentes agresivos.
El aparato fue sometido a un cuidadoso control fi nal. Si hubiera 
cualquier motivo de reclamación, envíenos el aparato junto con 
el recibo de compra. Ofrecemos una garantía de 3 años a partir 
de la fecha de adquisición.
En caso de averías debidas a manipulación o uso indebido o 
desgaste, no adoptamos ninguna responsabilidad.
Nos reservamos todas las modifi caciones técnicas.

17. Datos técnicos

Tensión de red:  230 V/240 V (CA) 50 Hz
Consumo máximo:  3500 W/16 A
Rango de temperatura ambiente: de -10 °C a +40 °C
Tiempo de conexión mínimo:  1 min.
Precisión:  ± 1 minuto/mes
Baterías:  1 pila NiMH de 1,2 V
Tiempo de memorización:  máx. 100 horas

Encontrará informaciones de producto actualizadas en nuestra 
página web http://www.hartig-helling.de

 De SU 130 is een elektronische tijdschakelklok 
met dag- en weekprogrammering. Het apparaat 

kenmerkt zich door een eenvoudige programmering. Een 
ingebouwde accu zorgt ervoor dat bij stroomuitval de op-
geslagen programmeergegevens niet verloren gaan. In de 
contactdoos is een kinderbeveiliging ingebouwd, die ver-
hindert dat door het insteken van een puntig voorwerp in 
een van de gaten van de contactdoos contact met span-
ningvoerende delen ontstaat. Uitsluitend door het gelijk-
tijdig insteken van twee passende stiften van een stekker 
wordt de kinderbeveiliging uitgeschakeld.

1. Aanwijzing

• Lees vóór gebruik van de tijdschakelklok de gebruiksaanwij-
zing door!

• De gebruiksaanwijzing vormt onderdeel van het product en 
bevat belangrijke aanwijzingen voor de ingebruikname en toe-
passing van het apparaat.

• Bewaar de bijgevoegde handleiding om deze te allen tijde te 
kunnen nalezen!

• Bij het ter beschikking stellen van het apparaat aan derden 
moet tevens de gebruiksaanwijzing meegeleverd worden.

2. Voor het doel bestemde gebruik:

Het apparaat mag uitsluitend in droge en gesloten vertrekken 
gebruikt worden (dus niet in de openlucht), contact met water 
moet beslist vermeden worden.
De spanningsvoorziening geschiedt via een stopcontact voor-
zien van randaarde (230 V AC 50 Hz) van het openbare lichtnet. 
Op de tijdschakelklok mogen zowel ohmse als inductieve appa-
raten, die op een wisselspanning van 230 V AC werken, aange-
sloten worden. De maximale stroomopname van de aangesloten 
apparaten mag daarbij niet hoger zijn dan 16 A. Er mogen geen 
wasmachines, drogers of soortgelijke apparaten aangesloten 
worden. Een ander gebruik dan hiervoor beschreven leidt tot be-
schadiging van dit product. Bovendien is het gevaarlijk, zo kan er 
bijvoorbeeld kortsluiting of brand ontstaan en is er kans op het 
krijgen van een elektrische schok. Het apparaat mag, afgezien 
van het verwisselen van de accu, niet geopend, gewijzigd resp. 
aangepast worden!

3. Veiligheidsaanwijzingen

Wanneer het aannemelijk is, dat een ongevaarlijk gebruik van het 
apparaat niet langer mogelijk is, dient de tijdschakelklok buiten 
werking te worden gesteld en dient u erop toe te zien dat deze 
niet meer in gebruik wordt genomen! Het is aannemelijk, dat een 
ongevaarlijk gebruik niet langer mogelijk is, wanneer
- de tijdschakelklok niet langer functioneert
- de tijdschakelklok zichtbare beschadigingen vertoont
- er sprake is geweest van langdurige opslag onder ongunstige 

omstandigheden of wanneer niet uit te sluiten is, dat het 
apparaat onder ongunstige omstandigheden getransporteerd 
is.

• Controleer de tijdschakelklok op zichtbare beschadigingen 
vóórdat u deze in gebruik neemt!

• Vermijd grote mechanische belasting van het apparaat.
• Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, te hevige 

trillingen of vochtigheid. Het apparaat mag nooit met water in 
contact komen.

• Het apparaat is voorzien van een in- en uitgang met randaarde 
en mag daarom uitsluitend op een wisselspanning van 
230 V/50 Hz met randaarde aangesloten en gebruikt worden. 

• Probeer het apparaat nooit op een andere spanning aan te 
sluiten.

• U dient erop te letten, dat de randaarde zowel in het apparaat 
als in het lichtnet niet onderbroken wordt, omdat bij een on-
derbroken randaarde een levensgevaarlijke situatie kan ont-
staan. Bovendien dient u erop te letten dat de isolatie niet be-
schadigd is of beschadigd kan raken.

• Gebruik het apparaat niet in vertrekken of onder ongunstige 
omstandigheden van de omgeving, waarin of waarbij brand-
bare gassen, dampen of stoffen aanwezig zijn of aanwezig 
zouden kunnen zijn. Vermijd voor uw eigen veiligheid, dat de 
tijdschakelklok vochtig of nat wordt.

• Bij niet-huishoudelijk gebruik dienen de voorschriften ter voor-
koming van ongevallen van de bedrijfsvereniging inzake elek-
trische installaties en apparaten in acht genomen te worden. 
Op scholen, opleidingsinstituten en in hobby- en doe-het-zelf-
werkplaatsen dient geschoold personeel op een verantwoorde 
wijze toe te zien op een juist gebruik van tijdschakelklokken.

• Bij het openen van het apparaat of verwijderen van delen er-
van, behalve wanneer dit met de blote hand mogelijk is, kun-
nen er spanningvoerende delen vrijkomen. Tevens kunnen 
aansluitpunten spanningvoerend zijn. Voor onderhoud, repara-
tie of bij het openen van het apparaat moet de tijdschakelklok 
van het lichtnet losgekoppeld worden. Onderhoud of reparatie 
mag uitsluitend worden uitgevoerd door een vakman, die met 
de daarmee verbonden gevaren resp. de desbetreffende voor-
schriften vertrouwd is.

• Gebruik het apparaat nooit onmiddellijk nadat het apparaat 
van een koude naar een warme ruimte verplaatst is. Het even-
tueel daarbij ontstane condenswater kan onder bepaalde om-
standigheden het apparaat beschadigen.

• Voordat u het apparaat op het lichtnet aansluit, moet het op 
kamertemperatuur opgewarmd zijn.

Controleer vóór ingebruikname, of het apparaat geschikt is voor 
de beoogde toepassing.

4. Belangrijke Aanwijzing

Laat de accu in de tijdschakelklok, voordat u het apparaat gaat 
programmeren, eerst opladen; hiermee voorkomt u dat bij 
stroomuitval het geheugen gewist wordt. Plaats daartoe de tijd-
schakelklok gewoon enkele uren in het stopcontact.

5. Het instellen van datum en actuele tijd

1. Druk éénmaal op de ‘SET-toets’, zodat het symbool ‘SET’ 
linksonder in de display gaat knipperen.

2. Nu kunt u middels de toetsen ‘UP’ en ‘DOWN’ de dag van de 
week instellen.

3. Door opnieuw op de ‘SET-toets’ te drukken gaat de uren-
weergave knipperen, zodat u middels de toetsen ‘UP’ en 
‘DOWN’ de actuele tijd in uren kunt instellen. 

4. Door opnieuw op de ‘SET-toets’ te drukken gaat de minu-
tenweergave knipperen, zodat u middels de toetsen ‘UP’ en 
‘DOWN’ de actuele tijd in minuten kunt instellen. Bevestig de 
instelling ten slotte door nogmaals op de ‘SET-toets’ te druk-
ken.

Let op! Wanneer u in de programmeermodus één van de toet-
sen gedurende ca. 30 seconden niet indrukt, schakelt de tijd-
schakelklok terug naar de normale modus.

6. Omschakelen naar 12- of 24-uurs modus

U kunt de tijdweergave in de 12-uurs modus (AM/PM ochtend/
middag) of in de 24-uurs modus instellen. Druk daartoe in de 
urenmodus gelijktijdig op de ‘CD-toets’ en de ‘SET-toets’. In de 
display verschijnt AM resp. PM in geval van de 12-uurs modus, in 
geval van de 24-uurs modus blijft het veld blanco.

7. Instellen van de programma’s

U kunt maximaal 10 verschillende dag- of weekprogramma’s 
opslaan.
Ter vereenvoudiging van het programmeren kunt u een keuze 
maken uit 16 vooraf ingestelde dagcombinaties. De volgende 
programmeermogelijkheden kunnen in de display verschijnen:
MO  = maandag
TU  = dinsdag
WE  = woensdag
TH  = donderdag
FR  = vrijdag
SA  = zaterdag
SU  = zondag
MO TU WE TH FR SA SU = maandag t/m zondag
MO TU WE TH FR = maandag t/m vrijdag
SA SU = zaterdag, zondag
MO TU WE TH FR SA = maandag t/m zaterdag
MO WE FR = maandag, woensdag, vrijdag
TU TH SA = dinsdag, donderdag, zaterdag
MO TU WE = maandag, dinsdag, woensdag
TH FR SA = donderdag, vrijdag, zaterdag
MO WE FR SU = maandag, woensdag, vrijdag, zondag
De tijdschakelklok kan in totaal 10 verschillende schakelpro-
gramma’s (tien inschakel- en tien uitschakeltijden) per program-
ma uitvoeren.
Om de door u gewenste in- en uitschakeltijden te programmeren 
gaat u als volgt te werk:
1. Druk op de ‘UP-toets’. De tijdsaanduiding dooft en in de dis-

play verschijnt een ‘1’ en het woord ‘ON’.
2. Druk nu éénmaal op de ‘SET-toets’, zodat linksonder in de 

display het symbool ‘SET’ gaat knipperen.
3. Nu kunt u door op de toetsen ‘UP’ en ‘DOWN’ te drukken de 

door u gewenste dag of combinatie van dagen (zie het over-
zicht hierboven) programmeren. 

4. Door opnieuw op de ‘SET-toets’ te drukken gaat de uren-
weergave  knipperen, zodat u middels de toet-
sen ‘UP’ en ‘DOWN’ de tijd in uren kunt invoeren. 

5. Door weer op de ‘SET-toets’ te drukken gaat de minuten-
weergave knipperen, zodat u middels de toetsen ‘UP’ en 
‘DOWN’ de tijd in minuten kunt invoeren. Bevestig de invoer 
door nogmaals op de ‘SET-toets’ te drukken.

6. Om vervolgens de door u gewenste uitschakeltijd te pro-
grammeren, drukt u opnieuw op de ‘UP-toets’. De opgesla-
gen inschakeltijd dooft en in de display verschijnt een ‘1’ en 
het woord ‘OFF’ voor de uitschakeltijd.

7. Vervolgens kunt u de door u gewenste uitschakeltijd, zoals 
onder punt 2 t/m 5 beschreven, invoeren.

8. Door nogmaals op de ‘UP-toets’ te drukken dooft de ervoor 
opgeslagen uitschakeltijd en in de display verschijnt een ‘2’ 
en het woord ‘ON’. Nu kunt u op dezelfde wijze als hierboven 
beschreven het tweede schakelprogramma programmeren. 
Door na het programmeren van het tweede schakelprogram-
ma weer op de ‘UP-toets’ te drukken kunt u naar wens maxi-
maal 10 schakelprogramma’s invoeren.

9. Na beëindiging van het programmeren drukt u net zolang op 
de ‘UP’ of ‘DOWN-toets’, tot de actuele tijd weer in de dis-
play verschijnt.

10. Zet vervolgens de tijdschakelklok in de automatische modus. 
Druk hiertoe de toets ‘MANUAL’ in, tot het woord ‘AUTO’ in de 
display verschijnt.

8. Het opheffen van een programmering

Naar wens kan een reeds opgeslagen programma weer opgehe-
ven worden, zonder dat de betreffende schakeltijden uit het ge-
heugen verwijderd worden.
Deze toepassing komt met name dan van pas, wanneer één of 
meerdere schakelfuncties voor enige tijd niet gebruikt worden 
en daarom niet geactiveerd moeten worden, om op een later 
moment echter weer onveranderd uitgevoerd te worden. Roep 
de opheffi ng van een schakelfunctie allereerst via de betref-
fende geprogrammeerde schakeltijd middels de ‘UP-‘ of de 
‘DOWN-toets’ in de display op en druk vervolgens op de ‘MANU-
AL–toets’. In plaats van de schakeltijd verschijnen er nu streep-
jes in de display. De betreffende schakelfunctie wordt nu door 
de besturingselektronica genegeerd en zolang niet uitgevoerd 
totdat, door opnieuw op de ‘MANUAL–toets’ te drukken, de 
schakelfunctie opnieuw geactiveerd wordt en in plaats van de 
streepjes wederom de oorspronkelijke schakelgegevens in de 
display verschijnen.

9. Het wijzigen van een programmering

U kunt de opgeslagen schakelgegevens achteraf en te allen 
tijde wijzigen, door de betreffende instelling middels de ‘UP-‘ 
of ‘DOWN-toets’ in de display op te roepen en vervolgens, zo-
als onder ‘Instellen van de programma’s’ beschreven, de scha-
kelgegevens opnieuw te programmeren (overschrijven). Iedere 
nieuwe instelling wist daarbij de voorafgaande instelling automa-
tisch uit het geheugen. 

10. Handmatig in- en uitschakelen

Naast de automatische in- en uitschakelmodus is het ook mo-
gelijk om handmatig in en uit te schakelen. Hierdoor kan de 
aangesloten apparatuur, naar wens en onafhankelijk van de au-
tomatische programmering, handmatig middels de tijdschakel-
klok in- en uitgeschakeld worden. De gewenste wijze van in- en 
uitschakelen wordt telkens door de toets ‘MANUAL’ even in te 
drukken geselecteerd.
- ON  = handmatig inschakelen
- AUTO  = automatisch in- en uitschakelen volgens 
 programma
- OFF  = handmatig uitschakelen
De ingestelde wijze van in- en uitschakelen wordt rechtsonder in 
de display aangegeven.

11. Omschakelen van de handmatige 
 modus naar de automat

Om de tijdschakelklok weer in de automatische modus te zet-
ten, moet u in beginsel de toets ‘MANUAL’ eerst op ‘OFF’ zetten 
en vervolgens op ‘AUTO’, waarmee de automatische modus dan 
weer geactiveerd is.

12. Omschakelen van winter- naar zomertijd

Voor het omschakelen van winter- naar zomertijd drukt u, terwijl 
de tijdschakelklok de actuele tijd weergeeft, gelijktijdig op de 
toetsen ‘MANUAL’ en ‘SET’. De actuele tijd verspringt dan auto-
matisch één uur vooruit (zomertijd). De zomertijd wordt rechts-
boven in de display weergegeven door het symbool ‘S’.
Voor het terugschakelen naar wintertijd drukt u zoals hierboven 
beschreven opnieuw op de ‘MANUAL-‘ en ‘SET-toets’ – de ac-
tuele tijd wordt één uur teruggezet en het ’S-symbool’ verdwijnt 
weer.

13. Toevalsfunctie

De SU 130 beschikt over een toevalsgenerator, die de aange-
sloten apparatuur (bijvoorbeeld lampen) met onregelmatige 
tussenpozen in- en uitschakelt. Deze functie heeft als doel de 
indruk te wekken dat een woning bewoond is en fungeert daar-
mee als bescherming tegen inbraak. Een optimale bescherming 
ligt over het algemeen tijdens de duisternis tussen 18.00 uur in 
de avond en 6.00 uur in de ochtend.
De toevalsfunctie is uitsluitend in de automatische modus actief.
Wanneer u op de ‘RANDOM-toets’ drukt, terwijl de tijdschakel-
klok de actuele tijd aangeeft, wordt rechtsboven in de display 
het symbool ‘R’ weergegeven. Nu staat de tijdschakelklok in de 
toevalsmodus. De door u vooraf geprogrammeerde in- en uit-
schakeltijden worden in deze modus middels de toevalsgenera-
tor met 10 tot maximaal 31 minuten vertraagd geactiveerd. 
De toevalsgenerator kan op ieder gewenst moment door op de 
‘RANDOM-toets’ te drukken weer uitgeschakeld worden. Het 
‘R-symbool’ in de display verdwijnt vervolgens.

14. Countdown-functie

Met deze functie kunt u een aangesloten apparaat automatisch 
na de door u vooraf ingestelde countdown-instelling in- resp. 
uitschakelen. De maximale countdown-tijd bedraagt 99 uur, 59 
minuten en 59 seconden.
1. Druk op toets ‘UP’ of ‘DOWN’, tot het symbool ‘CD’ onderaan 

de display verschijnt.
2. Druk nu op de toets ‘SET’, zodat het symbool ‘SET’ begint te 

knipperen.
3. Door op de ‘UP-‘ of ‘DOWN-toets’ te drukken kunt u de 

countdown-functie activeren of deactiveren. 

 El SU 130 es un temporizador con programación 
diaria y semanal. Se distingue por su fácil pro-

gramación. Su batería integrada evita que se borren los da-
tos almacenados en la memoria en caso de fallo de alimen-
tación eléctrica. En la toma hay instalado un dispositivo de 
bloqueo para niños, el cual evita el contacto a las partes 
conductoras de corriente al insertarse un objeto afi lado en 
uno de los agujeros de la toma de alimentación. Sólo si se 
inserta simultáneamente las dos clavijas adecuadas de un 
enchufe se desactivará el bloqueo para niños. 

1. Indicación

• Por favor lea el manual de instrucciones del temporizador an-
tes de su utilización.

• El manual de instrucciones constituye una parte del produc-
to. Contiene consejos importantes para la puesta en marcha y 
manejo del aparato.

• Conserve siempre archivado el manual de instrucciones sumi-
nistrado para futuras consultas. 

• El manual de instrucciones deberá ser entregado a terceras 
personas que vayan a utilizar el aparato.

2. Utilización según lo previsto:

El aparato sólo debe utilizarse en habitaciones secas y cerradas, 
es decir, no puede utilizarse en exteriores, para evitar todo con-
tacto con el agua.
El aparato recibe alimentación eléctrica mediante una toma de 
alimentación normal con contacto a tierra de 230 V CA/50 Hz. 
En cuanto a su consumo, admite las cargas inductivas y óhmi-
cas que pueden funcionar a una tensión alterna de 230 V CA. La 
máxima potencia absorbida de los aparatos conectador no debe 
superar los 16 A. No debe conectar el temporizador a lavadoras, 
secadoras u otros aparatos similares. Cualquier otro uso distinto 
al descrito causaría daños en el aparato. Ello se asociaría asi-
mismo a peligros tales como, p. ej. cortocircuito, incendio, des-
cargas eléctricas, etc. Ninguna parte del producto debe abrirse, 
a excepción del compartimento de las pilas para sustituirlas, ni 
tampoco modifi carse o reequiparse en modo alguno.

3. Consejos de seguridad:

Si no puede poner en marcha el temporizador con seguridad, 
deberá apagarlo y protegerlo para impedir su manipulación in-
debida. Se considera que no es posible el funcionamiento del 
aparato con seguridad cuando
- el temporizador no funciona.
- el temporizador muestra daños visibles,
- el aparato ha sido almacenado durante un periodo de tiempo 

prolongado en condiciones inadecuadas o si ha sufrido golpes 
durante el transporte.

• Antes de poner en funcionamiento el temporizador, comprue-
be si presenta algún tipo de daños

• Evite someter el aparato a fuertes esfuerzos mecánicos.
• Evite someter el aparato a altas temperaturas, fuertes vibra-

ciones, así como a un alto grado de humedad.  El aparato no 
debe entrar en contacto con el agua.

• El aparato está provisto de una conexión a tierra de seguridad 
y por lo tanto, sólo debe conectarse a una toma de alimenta-
ción de tensión alterna de 230 V/ 50 Hz. 

• Nunca intente conectar el aparato a una toma de alimentación 
de especifi caciones distintas.

• Procure que el cable de conexión a tierra no sea interrumpido 
en ningún modo, ya sea dentro del aparato o en el sistema de 
red eléctrica, ya que existe peligro de muerte.  Además, pro-
cure no dañar ni destruir el aislamiento. 

• No utilice el temporizador en habitaciones o entornos con 
condiciones adversas, es decir, invadidos o con riesgo de ser 
invadidos por gases, vapores o polvo. Por su propia seguri-
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gen afbrydes. Pas også på, at isoleringen hverken beskadiges 
eller ødelægges.

• Brug ikke uret i rum eller ved ugunstige omgivende forhold, 
hvor der forekommer eller kan forekomme brandbare luftarter, 
dampe eller støv. For din egen sikkerheds skyld undgå ubetin-
get, at uret bliver fugtigt eller vådt.

• I erhvervsmæssigt udstyr skal organisationernes forskrifter 
for forebyggelse af uheld ved elektriske anlæg og driftsmid-
ler overholdes. I skoler, uddannelsessteder, hobby- og do-it-
yourself-værksteder skal brugen af tænd og sluk-ure overvå-
ges ansvarligt af uddannet personale.

• Ved åbning af afdækninger eller fjernelse af dele, bortset fra 
hvor det kan ske manuelt, kan det frilægge spændingsførende 
dele. Tilslutningssteder kan også være spændingsførende. Ti-
merens tilslutning til netspænding skal afbrydes inden service, 
reparation, eller hvis apparatet åbnes. Service eller reparation 
må kun udføres af personale, som er fortrolig med de mulige 
farer hhv. gældende forskrifter.

• Brug aldrig apparatet straks efter at det er bragt fra et koldt 
rum til et varmt rum. Den kondensvand, der opstår, kan under 
omstændigheder medføre fejl på apparatet.

• Apparatet skal opvarmes til rumtemperatur, inden du tilslutter 
det til strømforsyningen.

Kontroller inden ibrugtagningen, om apparatet er egnet til den 
planlagte anvendelse.

4. Vigtig Henvisning

Oplad batteriet i uret inden programmeringen, så datalageret 
ikke slettes ved et netudfald. Sæt simpelt hen uret i en stikkon-
takt nogle timer.

5. Indstilling af dato og klokkeslæt

1. Tryk 1 gang på tasten „SET“, så symbolet „SET“ bliver vist 
nederst til venstre i displayet.

2. Nu kan du indstille ugedagen med tasterne  „UP“ og 
„DOWN“.

3. Ved nyt tryk på tasten „SET“ blinker timetallet, så du kan ind-
stille det aktuelle timetal med tasterne „UP“ og „DOWN“. 

4. Ved endnu et tryk på tasten „SET“ blinker minuttallet, så 
du kan indstille det aktuelle minuttal med tasterne „UP“ og 
„DOWN“. Bekræft til sidst dine indstillinger med et nyt tryk på 
tasten „SET“.

Bemærk! Uret skifter til normal modus, hvis du i programme-
ringsmodus ikke trykker nogen taste i løbet af 30 sekunder.

6. Skift mellem 12/24 timers modus

Du kan sætte visningen på 12 timers modus (AM/PM formiddag/
eftermiddag) eller på 24 timers modus. Tryk i urmodus tasten 
„CD“ og tasten „SET“ samtidig. Displayet viser AM hhv. PM for 
12 timers modus, mens feltet er blankt i 24 timers modus.

7. Indstil programmerne

Du kan gemme indtil 10 forskellige dags- eller ugeprogrammer.
For at lette programmeringen kan du vælge mellem 16 forud ind-
stillede kombinationer af dage. Displayet kan vise følgende pro-
grammeringsmuligheder:
MO = Mandag
TU = Tirsdag
WE = Onsdag
TH = Torsdag
FR = Fredag
SA = Lørdag
SU = Søndag
MO TU WE TH FR SA SU = Mandag til søndag
MO TU WE TH FR = Mandag til fredag
SA SU = Lørdag, søndag
MO TU WE TH FR SA = Mandag til lørdag
MO WE FR = Mandag, onsdag, fredag
TU TH SA = Tirsdag, torsdag, lørdag
MO TU WE = Mandag, tirsdag, onsdag
TH FR SA = Torsdag, fredag, lørdag
MO WE FR SU = Mandag, onsdag, fredag, søndag
Tænd og sluk-uret kan gennemføre i alt 10 separate omkob-
lingsprogrammer (10 tænd og 10 sluktider) pr. program.
Gå frem som beskrevet nedenfor, når du vil programmere dine 
ønskede tænd og sluktider:
1. Tryk tasten „UP“. Tidsvisningen slukker og displayet viser „1“ 

og ordet „ON“.
2. Tryk 1 gang på tasten „SET“, så symbolet „SET“ blinker 

nederst til venstre i displayet.
3. Nu kan du ved at trykke tasterne „UP“ og „DOWN“ 

programmere den ønskede dag eller kombination af dage, 
som er vist i listen ovenfor.

4. Ved nyt tryk på tasten „SET“ blinker timetallet, så du med 
tasterne „UP“ og „DOWN“ kan indstille det aktuelle timetal.

5. Ved endnu et tryk på tasten „SET“ blinker minuttallet, så 
du med tasterne „UP“ og „DOWN“ kan indstille det aktuelle 
minuttal. Bekræft indgivelsen med et nyt tryk på tasten 
„SET“.

6. For at programmere den ønskede sluktid trykker du igen 
tasten „UP“. Den lagrede tændtid slukker og displayet viser 
et „1“ og begrebet „OFF“ for sluktiden.

7. Nu kan du indgive den ønskede sluktid som beskrevet under 
punkt 2 – 5.

8. Ved nyt tryk på tasten „UP“ slukker den tidligere lagrede 
sluktid, og displayet viser et  „2“ og ordet  „ON“. Nu kan du 
programmere et næste omkoblingsprogram på samme måde 
som beskrevet ovenfor. Ved fortsat betjening af tasten „UP“ 
kan du efter behov indstille indtil 10 omkoblingsprogrammer.

9. Når programmeringen er slut, trykker du på tasten „UP“ eller 
„DOWN“, indtil displayet viser den aktuelle dagstid.

10. Indstil nu tænd og sluk-uret til automatisk drift. Det gør du 
ved at trykke længe på tasten „MANUAL“ , til displayet viser 
tegnet „AUTO“.

8. Ophæv en programmering

Et allerede lagret program kan efter behov ophæves uden at 
slette de pågældende omkoblingsdata i lageret.
Denne anvendelse bruges, hvis der midlertidigt ikke er behov 
for en eller fl ere omkoblingsfunktioner, som derfor ikke skal 
aktiveres, men på et senere tidspunkt skal kunne udføres igen 
uændret. Start ophævelsen af en omkoblingsfunktion ved med 
tasterne „UP“ eller „DOWN“ at kalde den pågældende program-
merede omkoblingstid frem i displayet og tryk så tasten „MA-
NUAL“. Displayet viser nu en række bindestreger i stedet for om-
koblingstidspunktet. Styreelektronikken ignorerer herefter den 
pågældende omkoblingsfunktion og vil ikke udføre den, før et 
næste tryk på tasten „MANUAL“ aktiverer omkoblingsfunktionen 
på ny, og displayet igen viser de oprindelige omkoblingsdata i 
stedet for bindestregerne.

9. Ændre en programmering

Du kan til enhver tid ændre de lagrede omkoblingsdata ved med 
tasterne „UP“ eller „DOWN“ at kalde den pågældende indstilling 
frem i displayet og så programmere (overskrive) omkoblings-
datene på ny som beskrevet i afsnittet „Indstil programmerne“. 
Hver ny indstilling sletter automatisk den foregående fra lageret.

10. Manuel tænd og sluk

Ud over den automatiske omkobling kan du også tænde og sluk-
ke manuelt. Det medfører, at du uafhængig af den automatiske 
programmering kan tænde og slukke for den tilsluttede forbru-
ger manuelt via tænd og sluk-uret. Du indstiller den ønskede 
omkoblingsart ved et kort tryk på tasten „MANUAL“:
• ON  = manuel tænding
• AUTO  = automatisk tænd og sluk i henhold til programmet
• OFF  = manuel slukning
Displayet viser nederst til højre den indstillede omkoblingsart.

11. Omstilling fra manuel til automatisk drift

Når du vil sætte tænd og sluk-uret tilbage til automatisk drift, 
skal du først med tasten „MANUAL“ skifte til  „OFF“ og derefter til 
„AUTO“, det vil aktivere den automatiske drift igen.

12. Omstilling fra vinter- til sommertid

Du omstiller fra vinter- til sommertid ved at trykke tasterne „MA-
NUAL“ og „SET“ samtidig, mens uret viser den aktuelle tid. Klok-
keslættet skifter automatisk en time frem (sommertid). Som-
mertiden bliver vist med symbolet „S“ øverst til højre i displayet.
Du stiller tilbage til vintertid ved at trykke tasterne „MANUAL“ og 
„SET“ igen som beskrevet ovenfor – uret stiller sig en time tilba-
ge og symbolet „S“ slukker igen.

13. Tilfældighedsfunktion

SU 130 har en tilfældighedstalsgenerator, der kan tænde og 
slukke for de tilsluttede enheder (f.eks. lamper) med uregel-
mæssige intervaller. Denne funktion bruges til at simulere et be-
boet hus og dermed som beskyttelse mod indbrud. En optimal 
overvågning foreligger som regel i de mørke timer mellem kl. 
18.00 om aftenen og kl. 06.00 om morgenen.
Tilfældighedsfunktionen virker kun i automatisk drift.
Hvis du trykker tasten „RANDOM“, mens uret viser den aktu-
elle tid, viser displayet symbolet „R“ øverst til højre. Nu er uret i 
tilfældighedsdrift. I denne modus bliver de tænd- og sluktider, 
som du har programmeret, forsinket af tilfældighedstalsgenera-
toren med 10 indtil maks. 31 minutter.
Du kan til enhver tid deaktivere tilfældighedstalsgeneratoren 
igen ved at trykke på tasten „RANDOM“. Symbolet  „R“ slukker 
i displayet.

14. Nedtællingsfunktion

Med denne funktion kan du tænde hhv. slukke automatisk for en 
tilsluttet forbruger efter en nedtællingsindstilling, som du indstil-
ler. Den maksimale nedtællingstid er 99 timer, 59 minutter og 
59 sekunder.
1. Tryk tasterne „UP“ eller „DOWN“ så længe, at displayet ne-

derst viser symbolet „CD“.
2. Tryk nu på tasten „SET“, til symbolet  „SET“ begynder at blin-

ke.
3. Nu kan du aktivere eller deaktivere nedtællingsfunktionen 

ved at trykke tasterne „UP“ eller „DOWN“. Den status, du 
vælger, bliver vist nederst i displayet med „ON“ eller „OFF“.

4. Ved nyt tryk på tasten „SET“ blinker timetallet. Nu kan du 
med tasterne  „UP“ eller „DOWN“ indstille timetallet. Bekræft 
indstillingen med et tryk på tasten „SET“.

5. Nu blinker minuttallet, så du med tasterne „UP“ eller „DOWN“ 
kan indstille minuttallet. Bekræft igen indstillingen med et 
tryk på tasten „SET“.

6. Nu kan du indstille sekunderne med tasterne „UP“ eller 
„DOWN“. Bekræft indstillingen igen med et tryk på tasten 
„SET“.

7. Tryk nok en gang på tasten „CD“ for at aktivere nedtællings-
funktionen.

Vigtigt! Nedtællingsfunktionen kan kun aktiveres, når uret står i 
automatisk drift.

15. Giv dit bidrag til miljøbeskyttelsen! 

Når apparatet en skønne dag er udslidt, skal du ikke bare kaste 
det væk som almindeligt husholdningsaffald. Der fi ndes ganske 
afgjort en genbrugsstation i dit lokale område, hvor man vil sør-
ge for en miljømæssig korrekt bortskaffelse af dit gamle apparat

16. Pleje og garanti

Afbryd strømmen og skil apparatet fra andre komponenter inden 
rengøringen, og brug ikke aggressive rengøringsmidler.
Apparatet har været igennem en omfattende slutkontrol. Hvis du 
alligevel har grund til at reklamere, skal du sende apparatet til os 
sammen med købsbilaget. Vi yder 3 års garanti fra købsdatoen.
Vi påtager os ikke noget ansvar for skader som følge af forkert 
behandling, unormal brug eller slid.
Vi forbeholder os retten til tekniske ændringer.

17. Tekniske data

Netspænding:  230/240 V (AC) 50 Hz
Maks. belastning: 3500 W/16 A
Omgivende temperaturområde: -10° C til + 40° C
Korteste omkoblingstid: 1 minut
Nøjagtighed: ± 1 minut/måned
Batteri til lageret:  1 x NiMH-Akku 1,2 V
Lagertid:  maks. 100 timer

Du kan fi nde aktuelle produktinformationer på vores internetside 
http://www.hartig-helling.de

 SU 130 är ett elektroniskt tidur med dags- och 
veckoprogram.Det utmärker sig genom enkel 

programmering. Ett integrerat uppladdningsbart batteri 
förhindrar att sparade data går förlorade vid strömlöshet.
I stickuttaget fi nns en barnsäkring inbyggd vilken 
förhindrar att kontakt med strömförande delar uppstår 
om ett spetsigt föremål sticks in i ett vägguttag. 
Barnsäkringen kopplas endast bort vid samtidig istoppning 
av en stickkontakt med två passande stift.

1. Anvisning

• Läs bruksanvisningen innan tiduret används!
• Bruksanvisningen är en del av produkten. Den innehåller 

viktiga anvisningar för i bruktagning och handhavande av 
apparaten.

• Spara den bifogade bruksanvisningen så att den kan läsas vid 
behov!

• Den måste bifogas apparaten om denna överlämnas till tredje 
person.

2. Korrekt användning

Användning får endast ske inom torra och slutna utrymmen, 
alltså inte utomhus. Kontakt med vatten måste ovillkorligen 
undvikas.
Spänningsförsörjning sker via ett jordat vägguttag 230 V AC 
50 Hz inom det offentliga nätet. För förbrukare är ohmska och 
induktiva laster, som drivs med en växelström på 230 V AC, 
tillåtna. Maximal strömförbrukning för anslutna apparater får 
härvid inte överstiga 16 A. Inga tvättmaskiner, torktumlare eller 
liknande maskiner får anslutas. Annan användning än ovan 
beskriven leder till skador på denna produkt. Dessutom är detta 
förbundet med risker, ex. kortslutning, brand, elektrisk stöt 
etc. Produkten får som helhet, bortsett vid byte av batteri, inte 
öppnas, förändras eller byggas om!

3. Säkerhetsanvisningar:

När det kan förmodas att produkten inte längre kan användas 
riskfritt ska den tas ur drift och säkras mot okontrollerad 
inkoppling! Det kan antas att riskfri drift inte längre är möjlig när
- timern inte längre fungerar,
- timern uppvisar tydliga skador,
- längre förvaring skett i olämplig omgivning eller om svåra 

transportskador inte kan uteslutas
• Kontrollera, innan  timern tas i bruk, att den inte är skadad!
• Undvik stark mekanisk belastning på apparaten.
• Utsätt inte apparaten för höga temperaturer, starka vibrationer 

eller fuktighet. Apparaten får aldrig komma i kontakt med 
vatten.

• Apparaten är försedd med genomgående skydddsledare och 
får därför endast anslutas till, och drivas med, växelström
230 V/50 Hz med jordning.  

• Försök aldrig använda tiduret med annan strömförsörjning.
• Det måste beaktas att skyddsledare inte bryts vare sig i 

apparaten eller på nätet då avbruten skyddsledare betyder 
livsfara. Det måste också säkerställas att isoleringen inte blir 
vare sig skadad eller förstörd.

• Använd inte tiduret i utrymmen eller i besvärlig omgivning 
där brännbara gaser, ångor eller damm fi nns eller kan fi nnas. 
Undvik, med tanke på den egna säkerheten, att tiduret blir 
fuktigt eller vått.

• I yrkesmässiga miljöer beaktas gällande 
olycksfallsförekskrifter för elektriska anläggningar och 
drivmedel. I skolor, utbildnings- och hobbycenter samt 
dagverksamhet ska användning och övervakning  av tidur 
skötas av utbildad, ansvarig personal.

• När skydd öppnas eller delar tas bort, utom när detta kan 
göras manuellt, kan spänningsförande delar blottas. Även 
anslutningspunkter kan vara strömförande. Före service, 
igångsättning eller om apparaten öppnas måste timern vara 
skiljd från nätet.  Service eller reparering får endast utföras av 
fackkraft som känner till risker eller speciella föreskrifter.

• Använd aldrig apparaten direkt när den kommer från ett kallt 
rum in i ett varmt. Det kondensvatten som då alstras kan under 
vissa omständigheter förstöra apparaten.

Innan apparaten ansluts till nätet måste den få rumstemperatur.
Kontrollera före ibruk tagning att apparaten är lämplig för tänkt 
användning.

4. Viktiga Anvisningar

Ladda upp det uppladdningsbara batteriet i tiduret så att minnet 
inte raderas vid eventuell strömlöshet. Stoppa för detta ändamål  
tiduret i  
ett vägguttag under några timmar.

5. Inställning av datum och tid

Tryck först på “SET-knappen“ så att symbolen “SET“ blinkar 
nere till vänster i displayen.
Nu kan veckodagen ställas in med “UP och“DOWN“ knapparna.
Vid ny tryckning på “SET-knappen“ tänds timuppgift så att 
aktuell timme kan ställas in med “UP och“DOWN“ knapparna. 
Vid ny tryckning på “SET-knappen“ tänds minutuppgift så att 
aktuell minut tid kan ställas in med “UP och“DOWN“ knapparna. 

Bekräfta slutligen inmatningen genom att trycka på “SET“ 
knappen.
Observera! Om uret befi nner sig i programmeringsmodus och 
knapparna inte används under ca. 30 sekunder kopplar uret om 
till normalmodus.

6. Omkoppling från 12/24 timmars modus

Displayen kan kopplas om till 12 timmars modus (AM/PM 
förmiddag/eftermiddag) eller 24 timmar modus. För att göra 
detta trycks “CD knappen“ och “SET knappen“ samtidigt. I 
displayen syns  AM alt. PM för 12 timmars modus, i 24 timmars 
modus förblir fältet fritt.

7. Inställning av programmen

Upp till tio olika dags- eller veckoprogram kan sparas.
För att förenkla programmeringen fi nns 16 förinställda 
kombinationer av dagar att välja mellan. Följande programmerin
gsmöjligheter kan visas i displayen:
MO = måndag
TU = tisdag
WE = onsdag
TH = torsdag
FR = fredag
SA = lördag
SU = söndag
MO TU WE TH FR SA SU = måndag till söndag
MO TU WE TH FR SA SU = måndag till fredag
SA SU = lördag, söndag
MO TU WE TH FR SA SU = måndag till lördag
MO WE FR = måndag, onsdag, fredag
TU TH SA = tisdag, torsdag, lördag
MO TU WE = måndag, tisdag, onsdag
TH FR SA = torsdag, fredag, lördag
MO WE FR = måndag, onsdag, fredag, söndag
Tiduret kan totalt genomföra tio olika programinställningar 
(tio start och tio avstängningstider) per program.
Gör på följande sätt för att programmera in önskade start och 
avstängningstider:
Tiduret kan totalt genomföra tio olika programinställningar (tio 
start och tio avstängningstider) per program.
Gör på följande sätt för att programmera in önskade start och 
avstängningstider:
1. Tryck “UP knappen“. Tidsuppgiften slocknar och i displayen 

visas en “1“ och ordet “ON“.
2. Tryck först på “SET-knappen“ så att symbolen “SET“ blinkar 

nere till vänster i displayen.
3. Med hjälp av att trycka på knapparna “UP und “DOWN“ kan 

önskad dag eller en kombination av dagar så som visas i ovan 
angivna lista programmeras. 

4. Vid ny tryckning på “SET-knappen“ tänds timuppgift så att 
aktuell tid kan läggas in med “UP och“DOWN“ knapparna. 

5. Vid ny tryckning på “SET“ tänds minutuppgift så att aktuellt 
antal minuter kan ställas in med “UP och“DOWN“ knapparna. 
Bekräfta slutligen inmatningen genom att trycka på “SET“ 
knappen igen.

6. För att sedan programmera önskad avstängningstid trycks 
återigen knappen “UP“ in. Den sparade starttiden slocknar 
och i displayen syns en “1“ och begreppet “OFF“ för 
avstängningstiden.

7. Nu kan önskad avstängningstid matas in så som anges i 
avsnitt 2–5.

8. Ny tryckning på  “UP knappen“ gör att tidigare spara 
avstängningstid slocknar och i displayen visas en “2“ 
och ordet “ON“. Nästa inställning av program kan nu 
programmeras in på sådant sätt som beskrivs ovan. Med 
fortsatt användning av “UP knappen“ kan, allt efter behov, 
upp till tio program sparas.

9. Efter avslutad programmering trycks så länge på “UP“ eller 
“DOWN knappen“ att aktuell tid visas i displayen.

10. Ställ nu in tiduret på automatisk drift. För detta trycks 
knappen “MANUAL“ ner upprepade gånger tills tecknet 
“AUTO“ visas i displayen.

8. Borttagning av programmering

Vid behov kan ett redan sparat program åter tas bort, utan att 
aktuella start och avstängningstider tas bort ur minnet.
Denna möjlighet kan användas när en eller fl era inställningar 
tillfälligtvis inte behövs och därför inte ska aktiveras men ska 
användas på nytt vid ett senare tillfälle. Med hjälp av “UP“ eller 
“DOWN knapparna“ hämtas funktionen för borttagning 
av inställning via de inprogrammerade start och 
avstängningstiderna och därefter trycks “MANUAL knappen“. 
Istället för inställd tid syns nu streck i displayen. Aktuell 
inställning ignoreras nu av styrelektroniken och utförs inte så 
länge inte “MANUAL knappen“ trycks in på nytt vilket aktiverar 
inställningen och i stället för strecken visas de ursprungligen 
inställda tiderna i displayen.

9. Ändring av en programmering

Sparade start och avstängningsdata kan alltid ändras i efter-
hand, när som helst. Hämta önskad inställning med “UP“ eller 
“DOWN“ knappen och programmera om tiderna (skriv över) så 
som beskrivs i avsnitt “Inställning av program“. Varje ny inmat-
ning tar automatiskt bort föregående ur minnet. 

10. Manuell start och avstängning

Förutom automatisk drift fi nns även möjlighet till manuell start 
och avstängning. Här kan ansluten apparat, vid behov och obe-
roende av automatisk programmering, slås på eller stängas av 
manuellt via tiduret. Önskat användningssätt ställs in genom kort 
tryckning på knappen “MANUAL“.
• ON  = manuell start
• AUTO  = automatisk start och avstängning enligt program
• OFF  = manuell start
Inställt användningssätt visas i displayen nere till höger.

11. Omkoppling från manuell till automatisk användning

För att åter ställa om tiduret till automatisk drift måste först “MA-
NUAL“ knappen ställas på “OFF“ och därefter på “ AUTO“ så att 
automatisk drift åter aktiveras.

12. Omkoppling från vinter- till sommartid

För att ställa om från vinter- till sommartid trycks knappen “MA-
NUAL“ och knappen “SET“ in samtidigt medan tiduret visar ak-
tuell tid. Visad tid fl yttar automatiskt fram en timme (sommar-
tid). Sommartiden visas med symbolen “ S“ uppe till höger i 
displayen.
För att ställa tillbaka till vintertid trycks, som ovan beskrivet “MA-
NUAL“ och “SET knapparna in på nytt – uret ställer om till en tim-
me senare och “S-symbolen“ slocknar igen.

13. Tillfällighetsfunktion

SU 130 förfogar över en tillfällighetsgenerator vilken tänder och 
släcker anslutna apparater med oregelbundna mellanrum. Den-
na funktion ger ett intryck av att huset är bebott och fungerar 
härigenom som inbrottsskydd. Optimal övervakning behövs i re-
gel under de mörka timmarna mellan 18:00 på kvällen och 6:00 
på morgonen.
Timern är endast aktiv vid automatisk drift.
När “RANDOM knappen“ trycks in, medan tiduret visar aktuell 
tid, syns symbolen “R“ uppe till höger i displayen. Nu befi nner 
sig tiduret i tillfällighetsdrift. Tidigare programmerade start och 
avstängningstider förskjuts i detta modus av timern i 10, maxi-
malt 31 minuter. 
Funktionen kan när som helst stängas av med användning av 
“RANDOM knappen“. “R“ symbolen slocknar i displayen.

14. Countdown funktion

Med denna funktion kan en ansluten apparat startas eller stäng-
as av automatiskt enligt angiven Countdown inställning. Maximal 
Countdown tid är 99 timmar, 59 minuter och 59 sekunder.
1. Tryck på knappen “UP“ eller “DOWN“ tills symbolen  “CD“ 

syns nere i displayen.
2. Tryck sedan på “SET-knappen“ så att symbolen “SET“ börjar 

blinka.
3. Genom att trycka på knappen “UP“ eller “DOWN“ kan 

Countdown funktionen aktiveras eller deaktiveras. Valt status 
visas nere i displayen med “ON“ eller “OFF“.

4. Om “SET“ knappen trycks in på nytt tänds symbolen för 
timme. Med knapparna ”UP“ eller “DOWN” kan önskad 
timme ställas in. Bekräfta valet genom att trycka på knappen 
”SET”.

5. Nu blinkar minutsymbolen så att önskade minuter kan ställas 
in med hjälp av knapp “UP“ eller “DOWN“. Bekräfta valet 
genom att trycka på  ”SET” knappen.

6. Med knapparna  “UP“ eller “DOWN“  kan önskade sekunder 
ställas in. Bekräfta valet på nytt genom att trycka på ”SET”.

7. För att aktivera Countdown trycks knappen “CD“ in på nytt.
Viktigt! Countdown funktionen  kan endast aktiveras när tiduret 
befi nner sig i automatdrift. 

 15. Bättre miljö!

Kasta inte artikeln i hushållssoporna när den tjänat ut. Ta den i 
stället till en återvinningsstation där den kan tas omhand på ett 
miljövänligt sätt.
Förbrukade batterier, även uppladdningsbara, som bär någon av 
de avbildade symbolerna får inte slängas i hushållssoporna.

 16. Skötsel och garanti

Skilj vid behov apparaten från andra komponenter innan rengö-
ring och använd inte starka rengöringsmedel.
Apparaten har genomgått en noggrann slutkontroll. Skulle felak-
tigheter trots denna kontroll upptäckas ber vi er skicka oss arti-
keln tillsammans med inköpskvittot. Vi lämnar en garanti på 3 år, 
fr.o.m inköpsdatum.
För skador som uppkommer på grund av felaktig skötsel, felak-
tig användning eller genom förslitning lämnas ingen garanti.
Vi förbehåller oss rätten till tekniska ändringar.

17. Tekniska data

Nätspänning: 230/240 V (AC) 50 Hz
Max. Belastning: 3500 W/16 A
Omgivande temperatur:  -10 °C till +40 °C
Kortaste programmeringstid: 1 minut
Exakthet:  ± 1 minut/månad
Batteri för minne:  1 x NiMH uppladdningsbart 1,2 V
Tid i minne:  max. 100 sekunder

Aktuell produktinformation fi nns på vår hemsida
http://www.hartig-helling.de

 De door u geselecteerde status wordt onderaan de display 
met ‘ON’ of ‘OFF’ aangegeven.

4. Door opnieuw op de ‘SET-toets’ te drukken gaat vervolgens 
de urenweergave knipperen. Met de toetsen ‘UP’ of ‘DOWN’ 
kunt u nu het aantal uur bepalen. Bevestig de invoer met een 
druk op de ‘SET-toets’.

5. Nu gaat de minutenweergave knipperen, zodat u middels de 
‘UP-‘ of ‘DOWN-toets’ het aantal minuten kunt bepalen. Be-
vestig de invoer wederom met een druk op de ‘SET-toets’.

6. Nu kunt u het aantal seconden middels de toetsen ‘UP’ of 
‘DOWN’ gaan bepalen. Bevestig de invoer wederom met een 
druk op de ‘SET-toets’.

7. Om de countdown te activeren, drukt u vervolgens nog een-
maal op de toets ‘CD’.

Belangrijk! De countdown-functie kan uitsluitend geactiveerd 
worden wanneer de tijdschakelklok in de automatische modus 
staat. 

15. Lever een bijdrage aan de bescherming van het milieu!

Wanneer het apparaat eenmaal zijn beste tijd gehad heeft, dient 
u dit niet zomaar bij het huisvuil te gooien. Er is vast wel een af-
val- of recyclingplaats in uw gemeente. Deze zorgt voor een mi-
lieuvriendelijke verwerking van uw oude apparaten.

16. Onderhoud en garantie

Scheidt het apparaat voor het reinigen eventueel van andere on-
derdelen en gebruikt u alstublieft geen agressieve reinigings-
middelen.
Het apparaat is aan een zorgvuldige eindcontrole onderwor-
pen. Mocht u desondanks toch reden hebben om het apparaat 
terug te sturen, stuurt u ons het apparaat dan, samen met de 
kwitantie, op. Wij bieden een garantie van 3 jaar vanaf de aan-
schafdatum.
Voor schade die veroorzaakt is door verkeerd of onjuist gebruik 
of door verslijting, zijn wij niet verantwoordelijk.
Technische wijzigingen voorbehouden.

17. Technische gegevens

Netspanning:  230/240 V (AC) 50 Hz
Max. belasting:  3500 W/ 16 A
Omgevingstemperatuur:  -10 °C tot + 40 °C
Kortste inschakeltijd:  1 minuut
Nauwkeurigheid:  ± 1 minuut/maand
Geheugenaccu: 1 x NiMH-accu 1,2 V
Geheugenopslagtijd: max. 100 uur

Actuele productinformatie vindt u op onze internetsite
http://www.hartig-helling.de

 SU 130 er et elektronisk tænd og sluk-ur med 
dags- og ugeprogram. Det udmærker sig ved en 

enkel programmering. En integreret akku forhindrer, at 
datalageret slettes i forbindelse med et netudfald. Der er 
indbygget en børnesikring i stikdåsen, som forhindrer, at 
der etableres kontakt til strømførende dele f.eks. ved at 
stikke en spids genstand gennem et hul. Kun ved samtidig 
indføring af 2 passende stifter på et stik afbrydes børne-
sikringen.

1. Henvisning

• Læs betjeningsvejledningen, inden du bruger tænd og sluk-
uret!

• Betjeningsvejledningen er en del af produktet. Den indeholder 
vigtige henvisninger vedrørende ibrugtagningen og apparatets 
håndtering.

• Vend hele tiden tilbage til den vedlagte betjeningsvejledning 
for kontrolformål!

• Lad betjeningsvejledningen følge med, hvis apparatet overdra-
ges til tredjemand.

2. Normal anvendelse

Det er kun tilladt at bruge apparatet i tørre og lukkede rum, altså 
ikke i det fri, og kontakt med vand skal ubetinget undgås.
Strømforsyningen sker fra det offentlige forsyningsnet via en 
sikkerhedskontaktstikdåse 230 V AC/50 Hz. Som forbruger er 
tilladt ohmske og induktive belastninger, som drives med en vek-
selspænding på 230 V AC. De tilsluttede forbrugeres maksimale 
strømforbrug må i den forbindelse ikke overstige 16 A. Der må 
ikke tilsluttes vaskemaskiner, tørretromler eller lignende appara-
ter. Al anden anvendelse end den hidtil beskrevne medfører ska-
de på produktet. Ud over det er det forbundet med fare, f.eks. 
kortslutning, brand, elektriske stød osv. Det samlede produkt må 
hverken åbnes, ændres eller ombygges, bortset fra batteriskift.

3. Sikkerhedshenvisninger

Hvis det anses, at det ikke længere er uden fare at bruge appa-
rat, så skal uret tages ud af brug og sikres mod utilsigtet brug! 
Det må anses for farligt at bruge uret, hvis 
- Timeren ikke længere virker,
- Timeren udviser synlige skader,
- Uret har været opbevaret i længere tid under ugunstige 

forhold, eller man ikke kan udelukke svære belastninger under 
transport.

• Kontroller timeren for skader, inden den tages i brug!
• Undgå at belaste apparatet stærkt mekanisk.
• Udsæt ikke apparatet for høje temperaturer, for stærke vibrati-

oner eller fugtighed. Apparatet må aldrig komme i kontakt med 
vand.

• Apparatet er forsynet med en gennemført jordledning og må 
derfor udelukkende tilsluttes til og bruges med vekselstrøm 
230 V/50 Hz med beskyttelsesjording. 

• Forsøg aldrig at bruge apparatet på en anden spænding.
• Pas på, at beskyttelsesjordingen ikke afbrydes, hverken i ap-

paratet eller i nettet, da det er farligt, hvis beskyttelsesjordin-
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ja ennen kuin laite avataan. Laitteen huolto- ja korjaustyöt saa 
uskoa vain pätevän, varo-ohjeisiin ja muihin määräyksiin pe-
rehtyneen ammattihenkilön suoritettavaksi.

• Älä koskaan ota laitetta käyttöön välittömästi sen jälkeen, kun 
se on tuotu kylmästä tilasta lämpimään tilaan. Tällaisissa tilan-
teissa syntyvä kondensaatiovesi voi rikkoa laitteen.

• Laite on lämmitettävä huonelämpötilaan ennen kuin se otetaan 
käyttöön.

Tarkasta ennen käyttöönottoa, että laite soveltuu suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen.

4. Tärkeä Ohje

Lataa ajastinkellon akku ennen ohjelmointia, jotta laitteen muis-
tiin tallennettavat tiedot eivät häviäisi sähkökatkon yhteydessä. 
Akku ladataan yksinkertaisesti kytkemällä ajastinkello
muutamaksi tunniksi pistorasiaan.

5. Päivämäärän ja kellonajan asettaminen

1. Paina „SET-näppäintä“ kerran, alhaalla näytön vasemmalla 
puolella oleva „SET“ –symboli alkaa vilkkua.

2. Nyt voit asettaa viikonpäivän ”UP-“ ja ”DOWN” –näppäinten 
avulla.

3. Kun „SET-näppäintä“ painetaan uudelleen, alkaa tuntinäyttö 
vilkkua. Nyt voit asettaa tuntiajan „UP-“ ja „DOWN“ –näppäin-
ten avulla.  

4. Kun „SET-näppäintä“ painetaan vielä kerran, alkaa minuutti-
näyttö vilkkua. Nyt voit asettaa minuuttiajan „UP-“ ja „DOWN“ 
–näppäinten avulla.  Vahvista asetukset painamalla „SET-
näppäintä“ uudelleen.

Huomio! Laite palaa normaalitilaan, jos näppäimiä ei ohjelmoin-
titilassa paineta 30 sekuntiin.

6. Vaihtaminen 12 ja 24 tunnin näyttöjen välillä

Kellonaika voidaan näyttää joko 12 (AM/PM – aamupäivä/ilta-
päivä) tai 24 tunnin näyttönä.  Paina „CD-“ ja „SET“ -näppäimiä 
samanaikaisesti, kun laite on ajannäyttötilassa. Jos 12 tunnin 
näyttö on valittu, näytöllä näkyy kellonajan lisäksi AM tai PM riip-
puen siitä, onko aamu- vai iltapäivä. 24 tunnin näytössä tämä 
kenttä on tyhjä.

7. Ohjelmien asetus

Laitteeseen voidaan tallentaa jopa 10 erilaista päivä- tai viikko-
ohjelmaa.
Ohjelmoinnin helpottamiseksi on laitteessa valittavana 16 esi-
asetettua päiväyhdistelmää. Näytölle voi ilmestyä seuraavat oh-
jelmointimahdollisuudet:
MO = maanantai
TU = tiistai
WE = keskiviikko
TH  = torstai
FR  = perjantai
SA  = lauantai
SU  = sunnuntai
MO TU WE TH FR SA SU = maanantai - sunnuntai
MO TU WE TH FR = maanantai - perjantai
SA SU = lauantai, sunnuntai
MO TU WE TH FR SA = maanantai - lauantai
MO WE FR = maanantai, keskiviikko, perjantai
TU TH SA = tiistai, torstai, lauantai
MO TU WE = maanantai, tiistai, keskiviikko
TH FR SA = torstai, perjantai, lauantai
MO WE FR SU = maanantai, keskiviikko, perjantai, 
 sunnuntai
Ajastinkello voi suorittaa 10 erillistä kytkentäohjelmaa (kymme-
nen päälle- ja kymmenen poiskytkentäaikaa) yhdessä ohjel-
massa.
Toimi seuraavasti ohjelmoidessasi haluamasi päälle- ja poiskyt-
kentäajat: 
1. Paina „UP-näppäintä“. Aikanäyttö sammuu ja näytölle ilmes-

tyy numero yksi  „1“ ja sana „ON“.
2. Paina „SET-näppäintä“ kerran, alhaalla näytön vasemmalla 

puolella oleva „SET“ –symboli alkaa vilkkua.
3. Nyt voit „UP ja „DOWN“ –näppäinten avulla ohjelmoida ha-

luamasi päivän tai päiväyhdistelmän siten kuin yllä olevassa 
luettelossa on mainittu.  

4. Kun „SET-näppäintä“ painetaan uudelleen, alkaa tuntinäyttö 
vilkkua. Nyt voit asettaa tuntiajan „UP-“ ja „DOWN“ –näppäin-
ten avulla.  

5. Kun „SET-näppäintä“ painetaan vielä kerran, alkaa minuutti-
näyttö vilkkua. Nyt voit asettaa minuuttiajan „UP-“ ja „DOWN“ 
–näppäinten avulla.  Vahvista asetus painamalla „SET-näp-
päintä“ uudelleen.

6. Aloita haluamasi poiskytkentäajan ohjelmointi painamalla 
”UP” –näppäintä uudelleen. Laitteeseen tallennettu päälle-
kytkentäaika lakkaa näkymästä ja näytölle ilmestyy numero 
yksi ”1” ja sana ”OFF”.

7. Nyt voit antaa haluamasi poiskytkentäajan siten kuin kohdis-
sa 2 – 5 on kuvattu.

8. Kun ”UP”—näppäintä painetaan vielä kerran, lakkaa aiemmin 
tallennettu poiskytkentäaika näkymästä ja näytölle ilmestyy 
numero kaksi ”2” ja sana ”ON”. Nyt voit ohjelmoida toisen 
kytkentäohjelman samoin kuin edellä on kuvattu. Painamalla 
”UP-näppäintä“ voit asettaa jopa 10 kytkentäohjelmaa.

9. Kun olet lopettanut ohjelmoinnin, paina „UP-“ tai „DOWN“ 
–näppäimiä niin kauan, kunnes kellonaika ilmestyy näytölle. 

10. Aseta ajastinkello nyt automaattikäyttöön. Paina ”MANUAL” –
näppäintä yhtäjaksoisesti niin kauan alaspäin, kunnes ”AUTO” 
–merkki ilmestyy näytölle. 

8 Ohjelmoidun ohjelman valinta

Tarvittaessa aiemmin ohjelmoitu ohjelma voidaan valita uudel-
leen ilman, että asianomaiset kytkentäpäivämäärät pyyhkiytyvät 
pois muistista. 
Tämä ominaisuus voi olla tarpeen silloin, kun yhtä tai useampaa 
kytkentätoimintoa ei vähään aikaan tarvita, mutta myöhemmin 
ne halutaan ottaa uudelleen käyttöön muuttumattomina. Kyt-
kentätoimintoa voidaan kutsua painamalla ensin näytön „UP-“ 
tai „DOWN“ –näppäimiä ja sen jälkeen  „MANUAL“ –painiket-
ta. Kytkentäajan asemesta näytöllä näkyy nyt yhdysviivoja. Oh-
jauselektroniikka jättää ko. kytkentätoiminnon tässä vaiheessa 
huomioimatta, eikä sitä suoriteta ennen kuin kytkentätoiminto 
uudelleenaktivoidaan painamalla „MANUAL“ –näppäintä uudes-
taan. Tällöin alkuperäiset kytkentäajat palaavat näytölle yhdys-
viivojen sijaan.

9. Ohjelmoinnin muuttaminen

Tallennettuja kytkentätietoja voidaan jälkikäteen milloin tahansa 
muuttaa kutsumalla kyseessä olevaa asetusta näytön ”UP-” tai 
”DOWN” –näppäinten avulla ja ohjelmoimalla kytkentäaika/-ajat 
uudelleen (päällekirjoittamalla) siten kuin kohdassa ”Ohjelman 
asetus” on kerrottu. Uusi asetus pyyhkii vanhat asetukset auto-
maattisesti pois muistista. 

10. Manuaalinen päälle- ja poiskytkentä

Automaattisen kytkennän lisäksi päälle- ja poiskytkentä voidaan 
suorittaa myös manuaalisesti. Ajastinkelloon liitetty laite (kulutta-
ja) voidaan tällöin automaattiohjelmasta huolimatta kytkeä päälle 
ja pois manuaalisesti. Haluttu kytkentätapa asetetaan painamal-
la ”MANUAL“ –näppäintä lyhyesti.
• ON   = manuaalinen päällekytkentä
• AUTO  = automaattinen ohjelmanmukainen päälle- ja poiskyt 
  kentä 
• OFF  = manuaalinen poiskytkentä
Kulloinkin asetettuna oleva kytkentätapa näkyy näytön oikeassa 
alareunassa.

11. Vaihtaminen manuaali- ja automaattikäytön välillä

Jos ajastinkello halutaan asettaa takaisin automaattikäyttöön, on 
”MANUAL“ –näppäin ensin kytkettävä ”OFF” –asentoon ja sen 
jälkeen aktivoitava ”AUTO” –näppäin.

12. Vaihtaminen talvi- ja kesäaikojen välillä

Jos halutaan vaihtaa talviajasta kesäaikaan, on ”MANUAL-“ ja 
„SET“ -näppäimiä painettava samanaikaisesti, kun ajastinkel-
lo on ajannäyttötilassa. Kellonaika siirtyy tällöin automaattises-
ti yhdellä tunnilla eteenpäin (kesäaika). Kesäaikaa ilmaiseva ”S” 
–symboli näkyy näytön oikeassa yläreunassa.
Kun halutaan palata takaisin talviaikaan, painetaan ”MANUAL-
” ja ”SET” –näppäimiä siten kuin edellä on kuvattu – kellonaika 
siirtyy yhdellä tunnilla taaksepäin ja ”S” –symboli häviää näytöltä.

13. Satunnaistoiminto

SU 130 -laitteen ominaisuuksiin kuuluu satunnaistoimintojen ge-
nerointimahdollisuus. Tämän ominaisuuden avulla ajastinkel-
loon liitetyt laitteet (esim. lamput) saadaan kytkeytymään pääl-
le- ja pois epäsäännöllisin väliajoin.  Tämä toiminto mahdollistaa 
asuintalon valojen kytkemisen päälle ja pois satunnaisesti, jol-
loin syntyy vaikutelma, että talon asukkaat ovat kotona/valveilla. 
Tämä ehkäisee mahdollisia murtoyrityksiä. Tämän valvontaohjel-
man optimaalinen suoritusaika on kello 18:00 ja 6:00 välillä.
Satunnaistoiminto toimii vain automaattikäytössä.
Kun ”RANDOM” –näppäintä painetaan ajastinkellon ollessa ajan-
näyttötilassa, näkyy näytön oikeassa yläreunassa ”R” –merkki. 
Ajastinkello on nyt satunnaistoimintokäytössä. Satunnaistoimin-
tokäytössä aiemmin ohjelmoituja päälle- ja poiskytkentäaikoja 
edistetään tai viivytetään 10 – 31 minuutilla. 
Satunnaistoiminnon suoritus voidaan milloin tahansa keskeyttää 
painamalla „RANDOM“ -näppäintä uudelleen. ”R” –merkki hä-
viää näytöltä.

14. Lähtölaskentatoiminto

Tämä toiminto mahdollistaa ajastinkelloon liitetyn laitteen päälle- 
ja poiskytkemisen asetetun lähtölaskenta-ajan päätteeksi. Suu-
rin lähtölaskenta-aika on 99 tuntia, 59 minuuttia ja 59 sekuntia.
1. Paina „UP-“ tai „DOWN“ –näppäintä, kunnes “CD“ –merkki il-

mestyy näytön alareunaan.
2. Paina nyt „SET“ –näppäintä niin, että  „SET“ -merkki alkaa 

vilkkua.
3. Lähtölaskentatoiminto voidaan ottaa käyttöön tai poistaa käy-

töstä painamalla „UP-“ tai „DOWN“ –näppäintä. Valittu tila 
näkyy näytöllä „ON-“ tai „OFF“ -merkkinä.

4. Kun „SET“ –näppäintä painetaan uudelleen, alkaa tuntinäyt-
tö vilkkua.    Tunnit voidaan asettaa „UP-“ tai „DOWN“ –näp-
päimen avulla.  Vahvista asetus painamalla „SET“ -näppäintä.

5. Minuuttinäyttö alkaa nyt vilkkua. Voit asettaa minuutit „UP-“ 
tai „DOWN“ -näppäimen avulla. Vahvista asetus uudelleen 
painamalla „SET“ -näppäintä.

6. Nyt voit asettaa sekunnit ”UP-” tai ”DOWN” –näppäimen avul-
la. Vahvista asetus uudelleen painamalla „SET“ -näppäintä.

7. Aktivoi lähtölaskentatoiminto painamalla ”CD” –näppäintä 
uudelleen.

Tärkeää! Lähtölaskentatoiminto voidaan aktivoida vain, jos ajas-
tinkello on automaattikäytössä. 

 15. Huolehtikaa laitteen hävittämisestä 
 luontoa säästävällä tavalla! 

Kun laite jonain päivänä on käytetty loppuun, ei sitä saa hävittää 
tavallisen kotitalousjätteen mukana. Kotipaikkakunnallanne toi-
mii varmasti romuliikkeitä tai kierrätyskeskus. Ne huolehtivat sii-
tä, että sähköromu hävitetään luontoa säästävällä tavalla.

 16. Huolto ja takuu

Irrota laite muista komponentista ennen puhdistustoimiin ryhty-
mistä. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita/-välineitä. 
Laitteelle on valmistajan toimesta suoritettu perusteellinen lop-
putarkastus. Mikäli teillä kuitenkin on huomautettavaa ostaman-
ne laitteen kunnosta, pyydämme teitä lähettämään ko. laitteen 
sekä ostokuittinne meille.  Myöntämämme takuu on voimassa 3 
vuotta ostopäivästä. 
Emme kuitenkaan voi ottaa vastuuta vaurioista, jotka aiheutu-
vat huonosta käsittelystä, epäasianmukaisesta käyttötavasta tai 
kulumisesta.
Varaamme oikeuden tehdä laitteeseen teknisiä muutoksia. 

17. Tekniset tiedot

Verkon jännite: 230/240 V (AC) 50 Hz
Suurin kuormitus: 3500 W / 16 A
Käyttöympäristön lämpötilarajat: -10 °C - +40 °C
Lyhin kytkentäaika: 1 minuutti
Tarkkuus: ± 1 minuuttia/kk
Tallentimen paristo: 1 x NiMH-akku 1,2 V
Tallennusaika: max. 100 tuntia

Uusimmat tuotetiedot löydätte internet-sivuiltamme osoitteesta: 
http://www.hartig-helling.de

 SU 130 gün ve hafta programlı bir zaman 
ayarı saattir.Kolay programlanabilir olması 

nedeniyle dikkat çekiyor. Entegre bir akü, şebeke kesintisi 
durumunda veri kaydının silinmesini engeller.Saatin 
prizinde bir de çocuk emniyet sistemi bulunur. Bu sistem, 
priz deliğine sivri bir nesne sokulduğunda elektrik ileten 
parçalara akım gelmesini önler. Çocuk emniyet sistemi 
sadece fişin iki uygun ucunun aynı zamanda prize girmesi 
durumunda devre dışı kalır.

1. Açıklama

• Zaman ayarlı saati kullanmadan önce lütfen kullanma talimatını 
okuyun!

• Kullanma talimatı, ürünün bir parçasıdır. Cihazın çalıştırılması 
ve kullanımı konusunda önemli bilgiler içerir.

• Birlikte teslim edilen işletim kılavuzunu başvuru kaynağı olarak 
daima saklayın!

• Cihazın üçüncü kişilere verilmesi durumunda beraberinde 
teslim edilmelidir.

2. Usulüne uygun kullanım

İşletim yalnızca kuru ve kapalı alanlarda mümkündür, yani açık 
alanda kullanılmasına izin verilmez, su ile kesinlikle temas 
etmemelidir.
Akım beslemesi, standart besleme şebekesinin 230 V AC 50 
Hz gücündeki korumalı kontak prizi üzerinden gerçekleşir. 
Tüketim olarak 230 V AC alternatif akım ile işletilen omlu ve 
indüktif yüklemelere izin verilir. Bağlanılan tüketicilerin azami 
akım sarfiyatı 16 A’yı geçmemelidir. Çamaşır makineleri, kurutma 
makineleri ya da benzer türdeki cihazlar bağlanmamalıdır. 
Önceden tanımlanmış olandan farklı bir kullanım amacı, ürünün 
arızalanmasına yol açar. Bunun dışında örneğin kısa devre, 
yangın, elektrik çarpması gibi tehlikeler söz konusu olabilir. 
Ürünün tamamı, pil değiştirme işlemi hariç olmak üzere hiçbir 
surette açılmamalıdır, değiştirilmemelidir ya da ürün üzerinde 
herhangi bir donanım değişikliği ele alınmamalıdır!

3. Emniyet talimatları

Eğer tehlikesiz bir işletimin söz konusu olmadığı ihtimali 
bulunuyorsa, zaman ayarlı saat işletim dışı tutulmalıdır ve 
istenmeyen çalışmalara karşı emniyete alınmalıdır. Tehlikesiz 
işletimin aşağıdaki durumlarda mümkün olmadığı varsayılmalıdır:
- Zaman ayarı çalışmıyorsa
- Zaman ayarının üzerinde gözle - görülür hasarlar bulunuyorsa
- Uygunsuz koşullar altında uzun süre kullanmadan bekletilmiş 

ise ya da nakliye sırasında ağır darbelere maruz kalmışsa.
• İlk çalıştırma işleminden önce zaman ayarını hasarlara karşı 

kontrol edin!
• Cihazın mekanik zorlanmalara maruz kalmasına izin vermeyin.
• Cihazı yüksek sıcaklıktaki ortamlara, güçlü titreşimlere ya da 

ıslak yerlere koymayın. Cihaz asla su ile temas etmemelidir.
• Cihazın içine bir koruyucu hat iletkeni yerleştirilmiştir ve 

böylece sadece topraklamalı 230 V/50 Hz alternatif akıma 
bağlanıp işletilebilir. 

• Cihazı asla başka bir enerji akımı türüyle işletmeye çalışmayın.
• Koruyucu hat iletkeninin kesilmesi durumunda hayati tehlikenin 

söz konusu olabilmesi nedeniyle gerek cihazın içindeki, 
gerekse şebekedeki koruyucu hat iletkeninin kesilmemesine 
dikkat edilmelidir.  Ayrıca izolasyonun zarar görmemesine ve 
tahrip olmamasına dikkat edilmelidir.

• Zaman ayarlı saati, yanma özellikle gazların, buharların ya 
da tozların mevcut olduğu veya mevcut olabileceği kapalı 
alanlarda ya da uygunsuz çevre koşullarında çalıştırmayın. 
Kendi güvenliğiniz için zaman ayarlı saatin hiçbir surette 
nemlenmesine ya da ıslanmasına izin vermeyin.

• Ticari amaç güden tesislerde mesleki kooperatiflerin elektrik 
sistemleri ve işletim maddeleri kapsamındaki kaza önleme 
talimatları dikkate alınmalıdır. Zaman ayarlı saatin okullarda, 
eğitim birimlerinde, hobi ve servis atölyelerinde çalıştırılması 
durumunda, eğitimli personelin sorumluluğu altında 
denetlemeye tabi tutulmalıdır.

• Kapakların açılmasında ya da parçaların kaldırılması sırasında, 
bu işlemin el ile yapılması mümkün olmadığı durumların 
haricinde, akım ileten parçaların kullanımı serbest bırakılabilir. 
Bağlantı yerleri de akım iletme özelliğine sahip olabilir. Cihaz 
üzerinde yapılacak bakım ve onarım işleminden veya cihazın 
içinin açılmasından önce, zaman ayarlayıcı şebeke akımından 
ayrılmalıdır. Bir bakım ya da tamir işlemi, sadece cihazdan 
kaynaklanabilecek tehlike ve kesin talimatlar konusunda 
güvenilir uzman personel tarafından yapılabilir.

• Soğuk bir ortamdan sıcak bir ortama getirir getirmez cihazı 
asla işletime almayınız. Bu esnada oluşan yoğuşma suyu, 
elverişsiz şartlar altında cihazı bozabilir.

• Cihaz akım şebekesine bağlamadan önce, oda sıcaklığına 
ulaşana kadar ısınmalıdır.

İlk çalıştırma işleminden önce cihazın öngörülen kullanım için 
uygun olup olmadığını kontrol edin.

4. Önemli açiklama!

Veri hafızasının şebeke kesintisi sırasında silinmemesi için, 
programlama işleminden önce zaman ayarı saatinin içindeki 
aküyü şarj edin. Bunun için zaman ayarlı saati birkaç saat süreyle 
elektrik prizine bağlayın.

5. Tarih ve saatin ayarlanması

1. Ekranın sol altında “SET” sembolü belirecek şekilde bir kez 
“SET” butonuna basın.

2. Şimdi “UP ve DOWN” butonlarıyla gün ayarını yapabilirsiniz.
3. “SET butonuna” tekrar bastığınızda, saat göstergesi “UP ve 

“DOWN” butonlarıyla güncel saati girebileceğiniz şekilde 
belirir. 

4. “SET” butonuna bir daha bastığınızda, dakika göstergesi 
“UP ve DOWN” butonlarıyla güncel dakikayı girebileceğiniz 
şekilde belirir. Yaptığınız girişi son olarak “SET” butonuna bir 
kez daha basarak onaylayın.

Dikkat! Eğer programlama modundayken butonlara yaklaşık 30 
saniye süreyle dokunmazsanız, saat kendiliğinden normal moda 
geçer.

6. 12 saatli gösterge modundan 24
 saatli gösterge moduna geçiş

Göstergeyi 12 saat moduna (AM/PM öğle/öğleden sonra) 
ya da 24 saat moduna değiştirebilirsiniz. Bunun için saat 
modundayken “CD” butonu ile “SET” butonuna aynı anda basın. 

Ekranda 12 saat modu için AM veya PM göstergesi belirir, 24 
saat modunda bu alan boş olur.

7. Programların ayarlanması

10 farklı gün veya hafta programını hafızaya alabilirsiniz.
Programlama işlemini kolaylaştırılmak için önceden ayarlanmış 
16 adet gün kombinasyonundan birini seçebilirsiniz. Ekranda 
aşağıdaki programlama olasılıkları görüntülenebilir:
MO = Pazartesi
TU = Salı
WE = Çarşamba
TH = Perşembe
FR = Cuma
SA = Cumartesi
SU = Pazar
MO TU WE TH FR SA SU = Pazartesi – Pazar arası
MO TU WE TH FR = Pazartesi – Cuma arası
SA SU = Cumartesi, Pazar
MO TU WE TH FR SA = Pazartesi – Cumartesi arası
MO WE FR = Pazartesi, Çarşamba, Cuma
TU TH SA = Salı, Perşembe, Cumartesi
MO TU WE = Pazartesi, Salı, Çarşamba
TH FR SA = Perşembe, Cuma, Cumartesi
MO WE FR SU = Pazartesi, Çarşamba, Cuma, Pazar
Zaman ayarlı saati, program başına toplam 10 ayrı kumanda 
programını (on açma ve on kapama süreleri) uygulayabilir.
İstediğiniz açma ve kapama sürelerini programlayabilmeniz için 
lütfen aşağıdaki işlemi yapın:
1. “UP” butonuna basın. Zaman göstergesi silinir ve ekranda “1“ 

sayısıyla “ON“ yazısı belirir.
2. Ekranın sol altında “SET” sembolü belirecek şekilde bir kez 

“SET” butonuna basın.
3. Şimdi “UP ve DOWN“ butonlarına basarak istediğiniz günü 

veya yukarıda gösterilen listedeki gün kombinasyonundan 
birini girerek programlayabilirsiniz. 

4. “SET” butonuna tekrar bastığınızda, saat göstergesi “UP 
ve DOWN” butonlarıyla güncel saati girebileceğiniz şekilde 
belirir. 

5. “SET” butonuna bir daha bastığınızda, dakika göstergesi 
“UP ve DOWN” butonlarıyla güncel dakikayı girebileceğiniz 
şekilde belirir. Yaptığınız girişi “SET” butonuna bir kez daha 
basarak onaylayın.

6. Şimdi istediğiniz kapama süresini programlamak için “UP” 
butonuna tekrar basın. Hafızaya alınan açma süresi silinir ve 
kapama süresi için ekranda “1” sayısı ile “OFF” yazısı belirir.

7. Artık istediğiniz kapama süresini 2 – 5 maddesinde tarif 
edildiği gibi girebilirsiniz.

8. “UP” butonuna tekrar basmak suretiyle önceden kaydedilen 
kapama süresi silinir ve ekranda “2“ sayısıyla “ON“ yazısı 
belirir. Yine aynı şekilde yukarıda tarif edildiği üzere ikinci 
kumanda programını programlayabilirsiniz. “UP” butonuna 
tekrar basarak ihtiyacınıza göre 10 adete kadar kumanda 
programını girebilirsiniz.

9. Programlama işleminin bitiminden sonra, ekranda güncel 
saat belirene kadar “UP” ya da “DOWN” butonunu basılı 
tutun.

10. Şimdi zaman ayarlı saati otomatik çalıştırmaya ayarlayın. 
Bunun için ekranda “AUTO” işareti belirene kadar “MANUAL” 
butonuna kesintisiz bir şekilde basın.

8. Programlamanın kaldırılması

Gerektiğinde söz konusu kumanda verileri hafızadan 
silinmeksizin, önceden kaydedilen program tekrar kaldırılabilir.
Bu uygulama, bir veya daha fazla kumanda fonksiyonunun geçici 
olarak gerekli görülmediği ve bu nedenle güncellenmemesi, 
fakat başka bir zaman tekrar değiştirilmeksizin kullanılması 
durumunda ele alınır. Bir kumanda fonksiyonunun kaldırılması 
için önce programlanan söz konusu kumanda süresini “UP” ya 
da “DOWN” butonu ile ekrana çağırarak “MANUEL” butonuna 
basın. Kumanda süresinin yerine ekranda şimdi bağlantılı 
çizgiler belirir. Söz konusu kumanda fonksiyonu şimdi kumanda 
elektroniği tarafından iptal edilerek “MANUEL” butonuna yeniden 
basılarak kumanda fonksiyonu yeniden güncellenmediği ve 
bağlantılı çizgilerin yerine ekranda tekrar önceki kumanda verileri 
çağırılmadığı sürece uygulanmaz.

9. Programlamanın değiştirilmesi

Kaydedilen kumanda verilerini ilave olarak ve her zaman, 
söz konusu ayarlamayı “UP” veya “DOWN” butonunu ekrana 
çağırarak “Programların ayarlanması” bölümünde tarif edildiği 
gibi kumanda verilerini yeniden programlamak (üzerine yazmak) 
suretiyle değiştirebilirsiniz. Her yeni ayarlama, önceki veriyi 
otomatik olarak hafızadan siler. 

10. Manuel açma ve kapama

Otomatik kumanda işletiminin dışında ayrıca bir manuel açma 
kapama işleminin yapılması mümkündür. Burada, bağlı bulunan 
tüketiciler gerektiğinde otomatik programlamadan bağımsız 
olarak manuel yöntemle zaman ayarlı saat üzerinden açılıp 
kapatılabilir. İstenilen kumanda türü “MANUAL” butonuna kısaca 
basılması suretiyle ayarlanır.
•ON  = Manuel açma
•AUTO  = Programa göre otomatik açma ve kapama
•OFF  = Manuel kapama
Ayarlanan kumanda türü az sonra ekranınızın sağ alt kısmında 
gösterilir.

11. Manuel işletimden otomatik işletime geçiş

Zaman ayarlı saati tekrar otomatik işletime alabilmek için prensip 
olarak “MANUAL” butonunu önce “OFF”, sonra da “AUTO” 
konumuna getirmelisiniz. Böylece otomatik işletim tekrar güncel 
hale gelir.

12. Kış saati uygulamasından yaz saati uygulamasına geçiş

Kış saati uygulamasından yaz saati uygulamasına geçiş yapmak 
için, zaman ayarlı saat güncel saati gösterirken “MANUAL” ile 
“SET” butonuna aynı anda basın. Saat otomatik olarak bir saat 
öne (yaz saati uygulaması) alınır. Yaz saati uygulaması size 
ekranın üst sağ tarafında “S” sembolüyle gösterilir.
Kış saati uygulamasına geri dönmek için yukarıda tarif edildiği 
gibi “MANUAL” ve “SET” butonlarına tekrar basın – güncel saat 
otomatik olarak bir saat geri alınır ve “S” sembolü tekrar söner.

13. Arıza fonksiyonu

SU 130, bağlı bulunan cihazları (örneğin lambalar) düzgün 
olmayan aralıklarla açıp kapadığı bir arıza jeneratörüne sahiptir. 
Bu fonksiyon, ikamet edilen bir evin simülasyonu ve böylece 
hırsızlığa karşı korunması amacını taşır. Optimum düzeydeki bir 
denetleme işlemi prensip olarak akşam saat 18.00 ile sabah saat 
6.00’ya kadar olan karanlıklara göre ayarlanmalıdır.
Arıza fonksiyonu yalnızca otomatik işletimde aktif durumdadır.
Eğer ekranda zaman ayarlı saat gösterilirken “RANDOM” 
butonuna basarsanız, ekranın sağ üst kısmında “R” sembolü 
belirir. Böylece zaman ayarlı saat arıza işletimine alınmıştır. 
Önceden programlamış olduğunuz açma ve kapama süreleri bu 
modda arıza jeneratörü üzerinden 10 ile maksimum 31 dakika 
arasında gecikmeli olarak açılıp kapatılır. 
Arıza jeneratörü, “RANDOM” butonuna basıldığında her zaman 
tekrar kapatılabilir. “R” sembolü ekrandan kaybolur.

14. Countdown (Geri sayma) işlevi

Bu fonksiyon ile bağlı bulunan bir tüketiciyi otomatik olarak sizin 
tarafınızdan girilen geri sayma (Countdown) ayarına göre açıp 
kapatabilirsiniz. Maksimum geri sayma süresi 99 saat, 59 dakika 
ve 59 saniyedir. 
1. Ekranın sol alt kısmında “CD” sembolü belirene kadar “UP” ve 

DOWN” butonuna basın.
2. Şimdi “SET” sembolü yanıp sönene kadar “SET” butonuna 

basın.
3. “UP” ya da “DOWN” butonuna basmak suretiyle geri sayma 

fonksiyonunu aktif veya etkisiz duruma getirebilirsiniz. 
Seçmiş olduğunuz durum ekranın alt kısmında “ON” veya 
“OFF” yazısıyla gösterilir.

4. “SET” butonuna tekrar basıldığında saat göstergesi yanmaya 
başlar. “UP” veya “DOWN” butonları üzerinden şimdi saat 
değeri girişini ele alabilirsiniz. Yaptığınız girişi “SET” butonuna 
bir kez basarak onaylayın.

5. Şimdi “UP” ya da “DOWN” butonuna basmak suretiyle dakika 
değerini girebileceğiniz şekilde dakika göstergesi yanmaya 
başlar. Yaptığınız girişi “SET” butonuna tekrar bir kez basarak 
onaylayın.

6. “UP” veya “DOWN” butonları üzerinden şimdi saniye değeri 
girişini ele alabilirsiniz. Yaptığınız girişi “SET” butonuna tekrar 
bir kez basarak onaylayın.

6. Geri sayma işlemini aktif hale getirmek için “CD” butonuna bir 
kez daha basın.

Önemli! Geri sayma fonksiyonu yalnızca zaman ayarlı saatin 
otomatik işletim konumunda olması durumunda aktif hale 
getirilebilir. 

 15. Çevre korumaya katkıda bulunun!

Eğer bir gün cihazınız ömrünü tamamlarsa, cihazı rasgele bir ev 
çöpüne atmayın. Bölgenizde mutlaka bir değerlendirme veya 
geri dönüşüm merkezi vardır. Burası eski cihazlarınızı çevre 
dostu bir şekilde tasfiye eder.

16. Bakım ve Garanti

Cihazı yıkamadan önce diğer muhtemel bileşenlerden ayırın ve 
lütfen agresif temizleyiciler kullanmayın.
Cihaz itinalı bir şekilde son kontrolden geçirildi. Buna rağmen 
herhangi bir zorlukla karşılaşırsanız, satın alma fişi ile birlikte 
cihazı bize gönderin. Satış tarihinden itibaren 3 yıllık bir garanti 
veriyoruz.
Yanlış tutma, tekniğine uygun olmayan kullanım veya aşınma 
nedeniyle ortaya çıkan hasarlar için sorumluluk almayız.
Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

17. Teknik veriler

Şebeke gerilimi: 230/240 V (AC) 50 Hz
Azami yük: 3500 W/16 A
Ortam sıcaklık aralığı: -10 °C ile + 40 °C arası
En kısa anahtarlama süresi: 1 dakika
Hassaslık: ± 1 dakika/ay
Kayıt pili: 1 x NiMH akü 1,2 V
Kayıt süresi: Azami 100 saat

Ürünlerle ilgili güncel bilgileri internet sayfamızdan bulabilirsiniz: 
http://www.hartig-helling.de

  SU 130 on päivä- ja viikko-ohjelmoitava elekt-
roninen ajastinkello. Laitteen toimintojen oh-

jelmointi on yksinkertaista. Sisäänrakennettu akku estää 
tietojen häviämisen laitteen muistista sähkökatkon aikana. 
Pistorasia on varustettu lapsilukolla, joka estää puikoilla 
yms. välineillä leikkiviä lapsia pistämästä puikkoja tai mui-
ta teräviä esineitä pistorasian reikiin, mikä voisi altistaa 
heidät vakavaan sähköiskuvaaraan. Lapsilukko toimii si-
ten, että se sallii vain kahden oikeankokoisen pistoketapin 
työntämisen samanaikaisesti pistorasian molempiin reikiin.

1. Ohje

• Lue käyttöopas ennen kuin alat käyttää ajastinkelloa!
• Käyttöopas kuuluu tuotteen yhteyteen. Se sisältää tärkeitä oh-

jeita koskien laitteen käyttöönottoa ja käsittelyä.
• Pidä oheista käyttöopasta aina saatavilla, kun käytät laitetta!
• Jos laite luovutetaan edelleen toiselle henkilölle, on käyttöo-

pas luovutettava laitteen mukana

2. Määräystenmukainen käyttö

Laite soveltuu käytettäväksi ainoastaan kuivissa sisätiloissa. Sitä 
ei siis saa käyttää ulkotiloissa. Laitteen joutumista kosketuksiin 
veden kanssa on ehdottomasti vältettävä.Laite liitetään 
230 V AC/50 Hz -verkkovirran sukopistorasiaan.   Kuluttajiksi so-
veltuvat 230 V AC -vaihtovirtajännitteellä toimivat ohmiset ja in-
duktiiviset kuormat. Ajastinkelloon liitetyn kuluttajan virrantarve 
saa olla korkeintaan 16 A. Laitetta ei saa yhdistää pesukoneisiin, 
kuivauskoneisiin tai muihin samankaltaisiin koneisiin. Laitteen 
käyttäminen muihin kuin edellä kuvattuihin käyttötarkoituksiin 
johtaa laitteen vaurioitumiseen. Lisäksi laitteen käyttö muihin 
kuin sallittuihin käyttötarkoituksiin voi aiheuttaa muita vaarati-
lanteita, kuten oikosulun, tulipalon, sähköiskun, yms. Tuotetta 
ei pariston vaihtoa lukuun ottamatta saa avata, muunnella tai 
purkaa.

3. Turvaohjeet:

Kun laitteen käyttöturvallisuutta ei voida enää taata, on ajastin-
kello poistettava käytöstä ja varmistettava, ettei sitä voida ottaa 
uudelleen käyttöön. Laitteen käyttö ei ole enää turvallista, jos:
- ajastin ei enää toimi,
- ajastimessa on silmin havaittavia vaurioita,
- laitetta on säilytetty pitkään epäsuotuisissa olosuhteissa, tai se 

on kärsinyt vakavia kuljetusvaurioita.
• Tarkasta ajastin ennen käyttöönottoa mahdollisten vaurioiden 

varalta!
• Vältä laitteen altistamista voimakkaalle mekaaniselle rasituk-

selle.
• Älä altista laitetta korkeille lämpötiloille, kovalle tärinälle tai 

kosteudelle. Laite ei missään tapauksessa saa joutua koske-
tuksiin veden kanssa.

• Laite on turvamaadoitettu ja sen saa kytkeä vain 230 V/50 Hz 
–vaihtovirtajännitteeseen.  

• Älä milloinkaan yritä kytkeä laitetta muuhun kuin sallitunlaisen 
jännitteen omaavaan virtalähteeseen.

• Huolehdi siitä, että laitteen tai verkon suojamaadoitusta ei kyt-
ketä pois/että se ei kytkeydy pois. Suojamaadoituksen puuttu-
minen aiheuttaa hengenvaaran. Lisäksi on varmistettava, että 
eristys ei vioitu tai tuhoudu.

• Älä käytä ajastinkelloa sellaisissa tiloissa, joissa on syttyviä 
kaasuja, höyryjä tai pölyä, tai joissa voi olla tällaisia aineita. 
Älä myöskään käytä ajastinkelloa epäsuotuisissa olosuhteis-
sa. Vältä oman turvallisuutesi nimissä ajastinkellon altistamista 
kosteudelle tai märkyydelle.

• Ammattikäytössä olevien laitteiden osalta on noudatettava 
sähkölaitteiden käytöstä ja eri materiaalien käsittelystä an-
nettuja tapaturmien ehkäisyä koskevia ohjeita ja määräyksiä.  
Kouluissa, koulutuslaitoksissa sekä harrastus- ja itsepalvelu-
verstaissa ajastinkellon käytön on tapahduttava koulutetun, 
ajastinkellon käytöstä vastaavan henkilökunnan valvonnassa.

• Kansia avattaessa tai osia irrotettaessa voi laitteen sähkövirtaa 
johtavat osat paljastua siten, että niiden päällä ei ole suojaa-
vaa kantta/suojusta.  Myös liitäntäkohdat voivat johtaa sähköä. 
Ajastin on irrotettava virtalähteestä ennen huoltoa, korjausta 
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